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COMMONWEALTH OF MASSACHUSETTS

Bristol, ss

On this 20',th day o f  July ___ ,2015 before me, the undersigned notary

public, personally appeared Matthew J. Nicolella proved to me through satisfactory 

evidence o f  identification, which were driver’s license to be the person whose name 

is signed on the preceding or attached document, and acknowledged to me that he/she 

signed it voluntarily for its stated purpose.

Notary Public: 
Commission expires:
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Предисловие

Предисловие
Н а стоящ ее  р у к о в о д с т в о  и о п и сы в а е м о е  в нем  о б о р у д о в а н и е  п р е д н а зн а ч е н ы  для 

и с п о л ь з о в а н и я  т о л ь к о  к ва л и ф и ц и р о в а н н ы м и  м е д и ц и н с к и м и  с п е ц и а л и ста м и , п р о ш е д ш и м и  

о б у ч е н и е  п р и м е н е н и ю  э л е к т р о л и ги р о в а н и я  п р и  к о н к р е т н о й  х и р у р ги ч е с к о й  о п е р а ц и и . 

О н о  м о ж е т  п р и м е н я ть с я  т о л ь к о  в качестве  р уко в о д ств а  к и с п о л ь з о в а н и ю  

э л е к т р о л и ги р у ю щ е го  ге н е р а то р а  V a lle y la b  LSI О с е р и и  LS с о д н и м  и н стр ум е н та л ьн ы м  

вы ходом  ко м п а н и и  C o v id ie n . Д о п о л н и те л ьн а я  те хн и ч е ская  ин ф о р м а ц и я  со д е р ж и тс я  

в Руководстве по техническому обслуживанию электролигирующего генератора Valleylab 
LSW серии LS с одним инструментальным выходом.

О б о р у д о в а н и е ,  о п и с а н н о е  в н а с т о я щ е м  р у к о в о д с т в е  п о  э к с п л у а т а ц и и

Э л е к тр о л и ги р у ю щ и й  ге н е р а т о р  V a lley lab  LSI О с е р и и  LS с о д н и м  и н стр ум е н та л ьн ы м  

вы ходом  VLLS10GEN

Условные обозначения, используемые в настоящем 
руководстве

П р е д уп р е ж д ен и е

Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избегать, может привести 

к смерти или причинению  тяжелого вреда здоровью. \

М ера п р е д о сто р о ж н о сти

Указываетна опасную ситуацию, которая, если ее не избегать, может привести к причинению  вреда 

здоровью легкой нлИ средней тяжеаИ. ‘

О б р а ти те  вн и м а н и е “ Г ' . ' " '

У казы йётна  опасность, которая может п р и в е а и  к повреждению изделия; : .

Важ но!' :

Указывает на советы по эксплуатации или рекомендации по обслуживанию;?

Электролигирующий генератор Valleylab LS 10 серии LS с одним инструментальным выходом



Ограниченная гарантия

Ограниченная гарантия
К ом пания  C o v id ie n  га р а н т и р у е т  о тсутств и е  деф ектны х м а те р и а л о в  и п р о и з в о д с т в е н н о го  

брака  для ка ж д о го  из п е р е ч и с л е н н ы х  н и ж е  изд ел ий  п р и  у с л о в и и  н о р м а л ь н о й  

эксп л уа та ц и и  и о б с л у ж и в а н и я  в те ч е н и е  с р о к о в , у с та н о в л е н н ы х  ниж е . О бязательства  

ко м п а н и и  C o v id ie n  с о гл а с н о  на сто ящ е й  гар а н ти и  о гр а н и ч и в а ю т с я  р е м о н т о м  ил и  зам еной , 

п о  у с м о т р е н и ю  ко м п а н и и , л ю б о го  изделия или  е го  детали , в о з в р а щ е н н о го  к о м п а н и и  

(или ее д и с т р и б ь ю т о р у )  в те ч е н и е  со о тв е тс тв у ю щ е го  ср о ка , у к а з а н н о го  н и ж е , н а чи н ая  

с о  в р е м е н и  д о с т а в к и  изд елия  п е р в о н а ч а л ь н о м у  покуп ател ю , есл и  п р о в е р к а , 

у д о в л е тв о р я ю щ а я  к о м п а н и ю  C o v id ie n , п о дтверж дает, что  изд ел ие  и м е е т деф ект. Н астоящ ая 

о гр а н и ч е н н а я  га р а н ти я  не  р а с п р о с тр а н я е тс я  на л ю б ы е изделия ил и  их д етал и , ко то р ы е  

п о д в е р гл и с ь  р е м о н т у  ил и  м о ди ф ика ц ии , в результате  че го , п о  м н е н и ю  к о м п а н и и  C o v id ie n , 

была н а р уш е н а  с та б и л ь н о с ть  их работы  или их на де ж н о сть , а та кж е  на изд елия  или 

их детали , к о т о р ы е  н е п р а в и л ь н о  или  н е б р е ж н о  э к с п л у а ти р о в а л и с ь  л и б о  бы ли 

п о в р е ж д е н ы  в р е зул ьтате  н е с ч а с тн о го  случая или  а варии .

Для изд е л ий  ко м п а н и и  C o v id ie n  уста н о вл е н ы  указанны е н и ж е  га р а н т и й н ы е  с р о к и .

Э л е к тр о л и ги р ую щ и й  ге н е р а то р  V a lle y la b ” LS 1 0  сер и и  
LS  с од ним  и н стр ум е н тал ьн ы м  вы ходом

Один год с  момента поставки

Все п р и о б р е те н н ы е  или д о п о л н и те л ь н ы е п рограм м ы  90 дней с  момента доставки  
ли бо о б н о в л е н и я  п р о гр а м м н о го  о б есп ече н и я

Н е см о тр я  н и  на ка ко е  д р у го е  усл о ви е , вы р а ж е н н о е  в на сто ящ е м  д о к у м е н те  ил и  в л ю б о м  

д р у го м  д о к у м е н те  л и б о  со о б щ е н и и , о тв е тств е н н о сть  к о м п а н и и  C o v id ie n  в о т н о ш е н и и  

н а сто я щ е й  о гр а н и ч е н н о й  га р а н ти и  и изделий, п р о д а н н ы х  в с о о тв е тс тв и и  с н а сто я щ е й  

га р а н ти е й , о гр а н и ч и в а е тс я  с о в о к у п н о й  ц е н о й  п о к у п к и  п р о д а н н ы х  к л и е н ту  то в а р о в . 

Н астоящ ая о гр а н и ч е н н а я  гар а н ти я  не  п о д л е ж и т  пе р ед а ч е  и д е й с тв у е т  т о л ь к о  в о т н о ш е н и и  

п е р в о н а ч а л ь н о го  по куп ател я  по кр ы ва е м ы х ею  изделий . Гарантий , вы хо д я щ и х  за рам ки  

этих у с л о в и й , нет. П о  н а сто я щ е й  га р а н ти и  или ка ки м -л и б о  ины м  о б р а зо м  к о м п а н и я  

C o v id ie n  не н е се т о тв е тс тв е н н о с ти  за к о св е н н ы е  и н е п р я м ы е  уб ы тки , а такж е  уб ы тки  

из-за п р о т и в о п р а в н ы х  д е й с тв и й  в связи  с п р о д а ж е й  д а н н о го  изделия.

Н астоящ ая о гр а н и ч е н н а я  гар а н тия , а такж е права и о б я з а н н о с т и  п о  не й  р е гу л и р у ю т с я  

и д о л ж н ы  то л ко в а ть ся  в с о о тв е тс тв и и  с законам и ш тата К о л о р а до , С Ш А. Е д и н ств е н н ы й  суд  

для р а зр е ш е н и я  с п о р о в , в о зн и ка ю щ и х  в связи с н а сто я щ е й  о гр а н и ч е н н о й  га р а н ти е й  или 

о тн о с я щ и х с я  к ней, —  э то  о к р у ж н о й  суд  о к р у га  Б оулдер, штат К о л о р а д о , С Ш А.

К о м пания  C o v id ie n  с о х р а н я е т  за с о б о й  п р а в о  в н о си ть  и зм е н е н и я  в о б о р у д о в а н и е , 

и з го т о в л е н н о е  ил и  п р о д а н н о е  ей  в л ю б о е  врем я, не неся  к а ки х -л и б о  об яза те л ьств  

по  в н е с е н и ю  та ких  ж е  или  а н а л о ги ч н ы х  изм е н е н и й  в о б о р у д о в а н и е , р а н е е  и з го т о в л е н н о е  

или п р о д а н н о е  ею.

СО ГЛАС НО  НАСТОЯЩ ЕЙ О ГРАНИЧЕНН О Й ГАРАНТИИ, ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ПО  РЕМ ОНТУ ИЛИ 

ЗАМЕНЕ БРАКО ВАН НО ГО  ИЛИ НЕФ УНКЦИОНИРУЮ Щ ЕГО ИЗДЕЛИЯ ЯВЛЯЕТСЯ 

ЕДИНСТВЕННОЙ М ЕРОЙ ВОЗМЕЩ ЕНИЯ УБЫТКОВ КЛИЕНТУ. З А  И С К Л Ю Ч Е Н И Е М  П Р Я М О  
У К А З А Н Н Ы Х  В  Н А С Т О Я Щ Е М  Д О К У М Е Н Т Е  Г А Р А Н Т И Й , К О М П А Н И Я  C O V ID IE N  

О Т К А З Ы В А Е Т С Я  О Т  В С Е Х  Д Р У Г И Х  Г А Р А Н Т И Й , П Р Я М Ы Х  И Л И  П О Д Р А З У М Е В А Е М Ы Х ,  
У С Т Н Ы Х  И Л И  П И С Ь М Е Н Н Ы Х  В О Т Н О Ш Е Н И И  И З Д Е Л И Й , В Т О М  Ч И С Л Е ,  Б Е З  
О Г Р А Н И Ч Е Н И Й , В С Е Х  П О Д Р А З У М Е В А Е М Ы Х  Г А Р А Н Т И Й , Г А Р А Н Т И Й  П Р И Г О Д Н О С Т И  
К П Р О Д А Ж Е  И Л И  П Р И Г О Д Н О С Т И  Д Л Я  К О Н К Р Е Т Н О Й  Ц Е Л И .

Электролигирующий генератор Valley lab LS 10 серии LS с одним инструментальным выходом



Лицензия на использование программного обеспечения

Лицензия на использование программного 
обеспечения
К ом пания C o v id ie n  Нс (им енуем ая здесь в целом  COVIDIEN) является  влад ельцем  всех прав, 

п р а в о в ы х  ти тул о в  и вы го д  в о тн о ш е н и и  всех к о м п ь ю те р н ы х  п р о гр а м м , все х  их частей  

и св я з а н н о й  д о к у м е н та ц и и  (им е н уем ы х в целом  « П р о гр а м м н о е  о б е с п е ч е н и е  ил и  ПО»), 

п оставл яем ы х к л и е н ту  в качестве  уста н о в л е н н ы х  в П р о д уктах  ил и  о б о р у д о в а н и и , 

р а сс м о тр е н н ы х  в д а н н о м  д о кум е н те  или поставляем ы х о тд е л ь н о , и COVIDIEN им еет 

и с к л ю ч и те л ь н о е  п р а в о  вы давать л и ц е н з и и  на о с н о в а н и и  з а я в л е н н о го  выше.

С то им о стн а я  п о п р а в к а  и лю бая о ко н ча те л ьн а я  цена, вы п ла ч е н н ая  К л и ен то м  за изделия 

с уста н о в л е н н ы м  ПО, вкл ю ча е т в себя как часть э то й  с т о и м о с т н о й  п о п р а в к и  ил и  цены  

за л и ц е н зи ю , га р а н т и р у ю щ у ю  К л иенту то л ь к о  права, у с та н о в л е н н ы е  д ал е е  в н а сто я щ е й  

Л и ц е н з и и  на п р о гр а м м н о е  о б е с п е ч е н и е . Кром е то го . К лиент п о д тв е р ж д а е т  и со гл а се н  

с тем, ч то  ПО  п р и н а д л е ж и т  и с к л ю ч и те л ь н о  COVIDIEN. ПО р а з р е ш е н о  и сп о л ь з о в а ть  то л ь к о  

на о д н о м  к о м п ь ю т е р н о м  у с т р о й с т в е  или  П родукте , и н е о б х о д и м о  п р и о б р е с т и  л и ц е н з и ю  

для ка ж д о го  к о м п ь ю т е р н о го  устр о й ств а , на ко то р о м  б уд ет у с т а н о в л е н о  ПО.

В ы д а ч а  л и ц е н з и и  д л я  о д н о г о  п о л ь з о в а т е л я . COVIDIEN вы дает К л и е н ту  о гр а н и ч е н н у ю , 

н е и скл ю ч и те л ь н ую , без п рава  вы дачи суб л и ц е н зи й , не  п о д л е ж а щ ую  п е р е д а ч е  

и п о д л е ж а щ ую  отзы в у  л и ц е н з и ю  на и с п о л ь з о в а н и е  ПО  и с к л ю ч и те л ь н о  в м есте  

н а хо ж д е н и я  Клиента, к о т о р о е  ука за н о  Клиентом  как м есто  п о с та в к и  П р о дукта , 

и ск л ю ч и те л ь н о  в ф орм е м а ш и н о ч и та е м о го  о б ъ е к т н о го  кода т о л ь к о  на о д н о м  

ц е н тр а л ь н о м  вы ч и сл и те л ь н о м  блоке, ко то р ы м  владеет или к о т о р ы й  а р е н д у е т  Клиент, 

л и б о  и н а ч е  в с т р о е н н о м  в о б о р у д о в а н и е , п о ста вл я е м ое  COVIDIEN, и и с к л ю ч и т е л ь н о  для 

в н у т р е н н е го  и с п о л ь з о в а н и я  К л иентом  п р и  эксп л уа та ц ии  П р о д укта  или  о б о р у д о в а н и я , 

п р и о б р е т е н н о го  у  COVIDIEN или  ин а че  п р е д о с та в л е н н о го  COVIDIEN л и б о  ее  ф илиалам и.

К ром е случаев , когд а  э то  я в н о  р а з р е ш е н о  н астоящ ей Л и ц е н з и е й  на ПО  ил и  

за ко н од а те л ьство м . К лиент не им еет права и не  им еет права р а зр е ш а ть  к а к о й -л и б о  

тр е тье й  с т о р о н е : (1) д е к о м п и л и р о в а т ь , разб ир а ть  или  о сущ е ствл я ть  о б р а т н о е  

п р о е к т и р о в а н и е : (2) м о д и ф и ц и р о в а ть  или  создавать к а ки е -л и б о  п р о и з в о д н ы е  работы  

(вклю чая, без о гр а н и ч е н и й , пе р ево ды , п р е о б р а зо в а н и я , а д а п та ц ии  или  и н ы е  

п е р е р а б о та н н ы е  и и зм е н е н н ы е  в е р с и и ) на о с н о в е  ПО  или  ка к -л и б о  и зм е н я ть  ПО;

(3) о б ъ е д и н я т ь  ПО с ка ки м -л и б о  д р у ги м  п р о гр а м м н ы м  о б е с п е ч е н и е м  или  п р о д укто м , 

не  пр е д о ста вл я е м ы м  П о ста вщ ико м ; (4) испол ьзовать , к о п и р о в а ть , п р о д а ва ть , 

л и ц е н з и р о в а т ь , сдавать в а р енд у, б р а ть  в аренду, б рать  во в р е м е н н о е  п о л ь зо в а н и е , 

п е р еуступа ть , отдавать или  и н а ч е  пер ед а ва ть  ПО, е сл и  и н о е  я в н о  не  р а з р е ш е н о  

н а сто я щ и м  С о гл а ш ен и ем ; (5) р а с п р о с тр а н я ть , р а скр ы ва ть  или  р а зр е ш а ть  и сп о л ь зо в а ть  

ПО в л ю б о м  ф орм ате в р е ж и м е  р а здел ения  вр е м е н и , в с е р в и с н о м  б ю р о , в се ти  или 

ка ки м и -л и б о  д р у ги м и  ср е д ств а м и  тр е ть и м  сто р о н а м  или  с п о м о щ ь ю  т р е т ь и х  с т о р о н ; (6) 

удалять или  изм енять  к а ки е -л и б о  отм етки , усл о в н ы е  о б о з н а ч е н и я  или  о гр а н и ч е н и я  о б  

а в то р с к о м  праве , ко н ф и д е н ц и а л ь н о сти  и (или) влад ении , им е ю щ и е ся  в ПО, 

п е р в о н а ч а л ь н о  п о ста в л е н н о м  клиенту; (7) нар уш а ть  к а к и е -л и б о  о б язател ьства  

в о т н о ш е н и и  к о н ф и д е н ц и а л ь н о й  ин ф о р м а ц и и  COVIDIEN. В то й  м ере , в к о т о р о й  кл ие н ту  

я в н о  р а з р е ш е н о  п р и м е н и м ы м  обязательны м  за ко н од а те л ьство м  п р е д п р и н и м а т ь  ка кие - 

л и б о  д е й ств и я , п е р е ч и с л е н н ы е  выш е. Клиент не д о л ж е н  и с п о л ь з о в а ть  эти  п р а ва  без 

з а б л а го в р е м е н н о го  п и с ь м е н н о го  уве д о м л е н и я  COVIDIEN за 30  (тр идц а ть) д н е й  о  сво е м  

н а м е р е н и и  и сп о л ь зо в а ть  эти  права, есл и  то л ь к о  это  не р а з р е ш е н о  п р а в и т е л ь с т в е н н о й  

о р га н и з а ц и е й  ко м п е те н тн о й  ю р и с д и к ц и и .

Электролигирующий генератор Valleylab LS10 серии LS с одним инструментальным выходом



Лицензия на использование программного обеспечения

Кром е п р а в  о гр а н и ч е н н о й  л и ц е н з и и , я в н о  вы р а ж е н н ы х в н а сто я щ е й  Л и ц е н з и и  

на и с п о л ь з о в а н и е  ПО, COVIDIEN оста вл я е т за с о б о й  все  права  на ПО  и п о  п р о гр а м м н о м у  

о б е с п е ч е н и ю  и лю бы м  е го  м о диф икац иям  и п р о и з в о д н ы м  п р о гр а м м а м , вклю чая, в том  

числе, все ти тул ь н ы е  права , права  с о б с тв е н н о с ти  и права на и н те л л е ктуа л ьн ую  

с о б с т в е н н о с т ь  и все  д р у ги е  права и вы годы . С о б ств е н н о сть ю  К лиента  я вл яе тся  то л ь к о  

а п п а р а тур а  или  ф и зи ч е ски й  н о си те л ь  с с о х р а н е н н ы м  или  о б р а б о та н н ы м  ПО, п р и  

их н а л ич ии .

К лиент согл а ш а е тся , что  ПО, в том  ч исл е  к о н к р е т н ы й  д и за й н  и стр у к ту р а  о тд ел ь ны х 

п р о гр а м м , с о д е р ж и т  к о н ф и д е н ц и а л ь н ую  ин ф ор м а ц и ю  и се кр е тн ы е  т е х н о л о ги и  COVIDIEN, 

н е за ви си м о  о т  то го , о х р а н я ю тс я  л и  п р о гр а м м ы  а в то р с к и м  п р а в о м  и (ил и ) являю тся  

ли за п а те нтов а нн ы м и  ил и  п а те н то сп о со б н ы м и . К лиент со гл аш ается  не  ра скр ы ва ть , 

не п р е д о ста в л я ть  или  и н а ч е  п р е д о ста вл я ть  д о с т у п  в л ю б о й  ф орм е тр е ть е й  с т о р о н е  

к к о н ф и д е н ц и а л ь н о й  и н ф ор м а ц и и , се кр е тн ы м  те х н о л о ги я м  и м атериал у, о х р а н я е м о м у  

а в то р ски м  п р а во м . К лиент соглаш ается  с тем, что  ПО буд ет д о с т у п н о  т о л ь к о  

у п о л н о м о ч е н н ы м  со тр уд н и ка м , п о д р я д ч и ка м  или  ко нсультантам , к о т о р ы е  об язую тся  

со б л ю д а ть  все о гр а н и ч е н и я  л и ц е н зи и , указанны е в настоящ ем  Л и ц е н з и о н н о м  со гл а ш е н и и  

о б  и с п о л ь з о в а н и и  ПО, и не разглаш ать ин ф ор м а ц и ю  о  ПО и д р у гу ю  к о н ф и д е н ц и а л ь н у ю  

ин ф ор м а ц и ю . К лиент н е се т о тв е тств е н н о сть  за в ы п о л н е н и е  э ти х  о б я за те л ьств  всем и 

пол ьзовател ям и.

К лиент м о ж е т  врем я о т  вр е м е н и  зап р аш ива ть  COVIDIEN о  д о б а в л е н и и  в ПО  н о в ы х  

ф ун кц ий , у с о в е р ш е н с т в о в а н и й  или  м одиф икац ий . COVIDIEN м о ж е т на с в о е  у с м о т р е н и е  

в ы п о л н и т ь  эти  изм е н е н и я  и р а с п р о с тр а н я ть  ПО, м о д и ф и ц и р о в а н н о е  та ким  о б р а зо м , всем 

или  н е к о то р ы м  клиентам  COVIDIEN. Все и сп р а в л е н и я  о ш и б о к , и с п р а в л е н и я  сб о е в , пакеты  

и с п р а в л е н и й  или  д р у ги е  изм енения , предо ста вл яе м ы е  к о м п а н и и  COVIDIEN, буд ут являться  

и с к л ю ч и т е л ь н о й  с о б с т в е н н о с т ь ю  COVIDIEN.

Н астоящ ая Л и ц е н з и я  на ПО  остается  в сил е  д о  п р е к р а щ е н и я  ее д е й ств и я . К л и ен т м о ж е т 

п р е к р а ти ть  д е й с т в и е  л и ц е н з и и  в л ю б о е  врем я, у н и ч т о ж и в  все к о п и и  ПО, в то м  ч исл е  

л ю б ую  д о кум е н та ц и ю . Д е й ствие  Л и ц е н з и и  н е за м ед л ите л ьн о  п р е кр а щ а е тся  п о сл е  

ув е д о м л е н и я  о т  COVIDIEN, есл и  К лиент н а р уш ил  к а ко е -л и б о  у с л о в и е  н а сто я щ е й  Л и ц е н з и и  

или  к а к о го -л и б о  д о го в о р а  по ста вки . COVIDIEN м о ж е т п р е к р а ти ть  д е й с т в и е  л и ц е н з и й  

на ПО, вы да н н ы х н а сто я щ и м  согл а ш е н ие м , и п р и м е н и ть  все  д о с т у п н ы е  п р а ва  п о с р е д с тв о м  

п и с ь м е н н о го  уве д о м л е н и я , д е й с тв у ю щ е го  незам ед лительно , е сл и  в т е ч е н и е  10 (десяти) 

р а б о ч и х  д н е й  п о сл е  п о л у ч е н и я  К лиентом  п о д р о б н о  о б о с н о в а н н о го  п и с ь м е н н о го  

тр е б о в а н и я  у с т р а н и т ь  все  н а р уш е н и я  о гр а н и ч е н и й  это й  Л и ц е н з и и  К л и ен т не  у с тр а н и л  эти  

н а р уш е н и я . В сл учае  т а к о го  п р е к р а щ е н и я  д е й стви я  л и ц е н з и и  К л и ен т д о л ж е н  

н е за м ед л ите л ьн о  вы п ла ти ть  все  н е о с п о р и м ы е  платеж и, п р е к р а ти ть  и с п о л ь з о в а н и е  ПО, 

в е р н у ть  или  уд ал и ть  п о  тр е б о в а н и ю  COVIDIEN все к о п и и  ПО, им е ю щ и е ся  в р а с п о р я ж е н и и  

Клиента, и п р е д с та в и ть  COVIDIEN п и сь м е н н о е  п о д тв е р ж д е н и е  в ы п о л н е н и я  всех 

обязательств, и з л о ж е н н ы х  в настоящ ем  докум енте .

О г р а н и ч е н н а я  г а р а н т и я .  COVIDIEN заявляет и га р а н ти р у е т  Клиенту, ч то  П О  будет 

р а б о та ть  в с о о тв е тс тв и и  с о п и са н и е м , п р е дста вл е н н ы м  в те кущ е й  д о к у м е н т а ц и и  COVIDIEN 

для т а к о го  ПО, в т е ч е н и е  с р о к а  (а) оста вш е й ся  га р а н тии , п р и м е н и м о й  для изделия, 

с ко то р ы м  п о ста в л я л о сь  это  ПО  (не д о л ь ш е  о д н о го  года), ил и  (б) в т е ч е н и е  90  (девяноста ) 

д н е й  с даты п о ста вки  ПО  или  п е р в о го  п р е д о ста вл е н и я  д о ступ а  к ПО К л и ен ту  для 

э л е к т р о н н о й  за гр узки  с с е р в и с н о го  веб-сайта COVIDIEN. Если вы ув е д о м и те  COVIDIEN 

о  деф ектах на п р о т я ж е н и и  га р а н т и й н о го  п е р ио д а , COVIDIEN за м е н ит ПО  или, на св о е  

у с м о тр е н и е , вы п ла ти т ц е н у  п о куп ки . В озм ещ ение  за н а р у ш е н и е  н а сто я щ е й  о гр а н и ч е н н о й  

га р а н ти и  б уд е т о гр а н и ч е н о  зам еной  ПО или во зм е щ е ни е м  ц ены  п о к у п к и  и не  вклю чает
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во зм е щ е н и е  к а к и х -л и б о  ин ы х  убы тков . Д илеры , д и с тр и б ь ю то р ы , агенты  ил и  с о т р у д н и к и  

COVIDIEN н е  им е ю т п р а ва  в н о с и ть  изм е н е н ия  или  д о п о л н е н и я  в га р а н ти ю  и в заявл е н ие  

о  во зм е щ е н и и  уб ы тко в , ука за н ны е  выще.

Н е см о тр я  на эти  у с л о в и я  га р а н ти и , все обязательства  COVIDIEN п о  о т н о щ е н и ю  к таким  

га р а н тия м  за висят о т  со б л ю д е н и я  К лиентом  у с л о в и й  н а сто я щ е го  С о гл а щ е н и я  п р и  

и с п о л ь з о в а н и и  ПО, а такж е и н с т р у к ц и й  COVIDIEN, п р е д ста в л е н н ы х  в д о к у м е н та ц и и  

COVIDIEN, так как в эти  и н с т р у к ц и и  ко м п а н и я  COVIDIEN м о ж е т в н о с и ть  п о п р а в к и , 

д о п о л н е н и я  ил и  изм е н е н ия . COVIDIEN не н е се т га р а н ти й н ы х  об яза те л ьств  п о  о тн о ш е н и ю  

к лю бы м  сб о я м  ПО в результате  а ва р ии , н е н ад л е ж а щ его  о б р а щ е н и я , н е п р а в и л ь н о го  

п р и м е н е н и я , р е зки х  с к а ч к о в  н а п р я ж е н и я  или м а гн и тн о го  поля  в ы с о к о го  н а п р я ж е н и я .

Эта га р а н ти я  не  п р и м е н я е тся  к п о вр е ж д е н и я м , н е и с п р а в н о с тя м  или  случаям  

н е со в м е сти м о сти , вы званны м  ил и  во зн и кш и м  в результате; (1) и с п о л ь з о в а н и я  К л иентом  

ПО  в н а р у ш е н и е  л и ц е н з и и , вы д а н н о й  п о  н а стоящ ем у С о гл а ш ен и ю , или  сп о с о б о м , 

н е со о тв е тств ую щ и м  п р е д о с та в л е н н о й  д о кум е н та ц и и ; (2) и с п о л ь з о в а н и я  о б о р у д о в а н и я  

или  П р о д у к т о в  с о б о р у д о в а н и е м , п р о гр а м м н ы м  о б е с п е ч е н и е м  ил и  а п п а р а т у р о й  

п р о и з в о д и те л е й , о тл и ч н ы х  о т  COVIDIEN; (3) н е со б л ю д е н и я  К л и ентом  и н с т р у к ц и й  COVIDIEN 

п о  уста н о вке , эксп л уа та ц и и , р е м о н т у  или  т е х н и ч е с к о м у  о б с л у ж и в а н и ю ; (4) н е с п о с о б н о с т и  

Клиента п р е д о с та в и ть  п е р и о д и ч е с к и й  уд ал е н н ы й  или  и н о й  д о с т у п  COVIDIEN к П родуктам ; 

(5) н е с п о с о б н о с т и  п р и м е н и т ь  к ПО все н о вы е  о б н о в л е н и я , п р е д о с та в л е н н ы е  

п о  С о гл а ш е н и ю ; (6) и с п о л ь з о в а н и я  П р о д укто в  с  изм е н е н н ы м и, и с к а ж е н н ы м и  или  

уд ал е н н ы м и  о р и ги н а л ь н ы м и  с е р и й н ы м и  но м е ра м и  п р о и зв о д и те л я ; (7) и с п о л ь з о в а н и я  

П р о д укто в , изм е н е н н ы х, о тр е м о н т и р о в а н н ы х  или м о д и ф и ц и р о в а н н ы х  т р е т ь е й  с т о р о н о й , 

о т л и ч н о й  о т  COVIDIEN; (8) и с п о л ь з о в а н и я  ПО, п о д в е р га в ш е го с я  а н о м а л ь н о м у  ф и зическо м у 

или  э л е к т р и ч е с к о м у  во зд е йстви ю , н е п р а в и л ь н о м у  п р и м е н е н и ю , н е н ад л е ж а щ ем у 

и с п о л ь з о в а н и ю  или  а в а р и и  по  в и н е  Клиента или  тр е тье й  с то р о н ы .

ОТКАЗ О Т ОТВЕТСТВЕННОСТИ: ЗА ИСКЛЮ ЧЕНИЕМ  ПРЯМО УКАЗАННЫ Х В Н А а О Я Щ Е Й  

ГАРАНТИИ, ВСЕ ПРЯМЫЕ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ УСЛОВИЯ, ЗАЯВЛЕНИЯ И ГАРАНТИИ,

В Т О М  ЧИСЛЕ, БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ, ВСЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ ГОДНОСТИ 

К ПРОДАЖЕ, ПРИГО ДНО СТИ К КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИЛИ ВО ЗНИКАЮ Щ ИЕ 

В ПРОЦЕССЕ РАСПРОСТРАНЕНИЯ, ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИЛИ ТОРГОВОЙ ПРАКТИКИ, 

Н АС ТО Я Щ И М  ИСКЛЮ ЧАЮ ТСЯ В ТО Й  МЕРЕ, В КОТОРОЙ ЭТО РАЗРЕЩЕНО П Р И М Е Н И М Ы М  

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ.

НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НИ О Д НА ИЗ СТОРОН НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

ЗА ПОТЕРЯННУЮ  ПРИБЫЛЬ ИЛИ ВЫГОДУ Л ИБО  УТРАЧЕННЫЕ ДАННЫ Е, ЗА ФАКТИЧЕСКИЕ, 

НЕПРЯМЫЕ, КОСВЕННЫЕ, ПОБОЧНЫ Е ИЛИ ШТРАФНЫЕ УБЫТКИ, НЕЗАВИ С И М О  О Т  ПРИЧИНЫ  

ИХ ВОЗНИКНОВЕНИЯ И ОТ ТЕОРИИ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПО  Д А Н Н О Й  ЛИЦ ЕНЗИИ 

НА ИСПО ЛЬЗО ВАНИЕ ПРО ГРАМ М Н О ГО  ОБЕСПЕЧЕНИЯ, ДАЖЕ ЕСЛИ Д АННАЯ СТО РО НА 

БЫЛА ПРЕДУПРЕЖДЕНА О  ВО ЗМ О Ж НО СТИ ТАКИХ УБЫТКОВ. НИ ПРИ КАКИХ 

ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ О Д НО Й СТОРОНЫ ПЕРЕД ДРУГОЙ С ТО РО НО Й 

ПО КОНТРАКТУ, ПРАВО Н АРУШ ЕН И Ю  (В Т О М  ЧИСЛЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ НЕБРЕЖ НОСТИ) ИЛИ 

И Н Ы М  О БРАЗО М  НЕ Д О Л Ж Н А ПРЕВЫШАТЬ ЦЕНУ, УПЛАЧЕННУЮ  КЛИЕНТО М  И ЛИ КОТОРАЯ 

Д О Л Ж Н А БЫТЬ УПЛАЧЕНА КЛИЕНТОМ. ВЫШЕУПОМЯНУТЫЕ ОГРАНИЧЕНИЯ БУДУТ 

ПРИМЕНЕНЫ , ДАЖЕ ЕСЛИ ВЫШЕУКАЗАННАЯ ГАРАНТИЯ НЕ ДОСТИГАЕТ О С Н О В Н О Й  ЦЕЛИ.

В НЕКОТОРЫХ ГОСУДАРСТВАХ Ш ТАТАХ НЕ РАЗРЕШЕНО О ГРАНИЧЕНИЕ ИЛИ ИСКЛЮ ЧЕНИЕ 

ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА КОСВЕННЫЕ ИЛИ ПОБОЧНЫ Е УБЫТКИ.
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П р а в а  п р а в и т е л ь с т в а  С Ш А . ПО является « ко м м ер ч е ским  п р о д укто м » , р а зр а б о та н н ы м  

и с к л ю ч и те л ь н о  частны м  о б р а зо м  и с о сто я щ и м  из « ко м м е р ч е с к о го  к о м п ь ю т е р н о го  

п р о гр а м м н о го  о б е с п е ч е н и я »  и « ко м м е р ч е ско й  д о к у м е н та ц и и  к о м п ь ю т е р н о го  

п р о гр а м м н о го  о б е с п е ч е н и я »  в с о о тв е тс тв и и  с  о п р е д е л е н и е м  или  и с п о л ь з о в а н и е м  этих  

п о н я т и й  в п р и м е н и м ы х  н о р м а т и в н ы х  п о л о ж е н и я х  о  закупках С Ш А . В с и л у  н а сто я щ е го  

л и ц е н з и о н н о го  с о гл а щ е н и я  ПО  р а зреш ается  исп о л ьзо ва ть : (1) т о л ь к о  как к о м м е р ч е с к и й  

п р о д у к т  и (2) т о л ь к о  с п равам и, предо ста вл яе м ы м и всем  д р у ги м  клие н та м  в с о о тв е тс тв и и  

с у с л о в и я м и  э то й  Л и ц е н з и и , К лиент не им еет п рава  исп о л ьзо ва ть , в о с п р о и з в о д и т ь  или 

о б н а р о д о в а т ь  ПО ка ки м -л и б о  ины м  с п о со б о м , п р я м о  не  р а з р е ш е н н ы м  н а сто я щ е й  

Л и ц е н зи е й . Н икакая  часть это й  Л и ц е н з и и  не  тр е б уе т  о т  COVIDIEN со зда ва ть  или  

п р е д о ста в л я ть  т е х н и ч е с к и е  д а н н ы е  К лиенту или  для него .

Если к а к о е -л и б о  у с л о в и е  н а сто я щ е го  С о гла ш ен и я  буд ет п р и з н а н о  суд о м  ко м п е те н тн о й  

ю р и с д и к ц и и  неза кон н ы м , не д о п устим ы м  или  н е д е йствите л ьн ы м , о ста л ьн ы е  у сл о в и я  

о ста н утся  п о л н о с ть ю  в сил е  и д ей ствител ьны м и.

Л и ц е н з и о н н о е  с о гл а ш е н и е  вы раж ает п о л н о е  в з а и м о п о н и м а н и е  и с о гл а с и е  м еж д у 

с т о р о н а м и  в о т н о ш е н и и  ПО. Н е д о п усти м о  в н о с и ть  д о б а вл е н и я , и зм е н е н ия , п о п р а в к и  

в н а сто я щ е е  С о гл а ш ен и е , а такж е  р а с п р о с тр а н я ть  или  ун и ч то ж а ть  н а сто я щ е е  С о гл а ш е н и е  

без п и с ь м е н н о го  р а зр е ш е н и я , п о д п и с а н н о го  надлеж ащ им  о б р а зо м  у п о л н о м о ч е н н ы м и  

п р е д ста ви те л я м и  ка ж д ой  из с т о р о н . Все заглавия и з а го л о в ки  в н а сто я щ е м  С о гл а ш е н и и  

п р е д н а зн а че н ы  т о л ь к о  для уд об ства  и не д о л ж н ы  влиять на и с то л к о в а н и е  или  

и н т е р п р е т а ц и ю  к а к и х -л и б о  у с л о в и й  со гл а ш е н ия . Л ю б о й  отказ к а к о й -л и б о  из с т о р о н  в с и л у  

н е в ы п о л н е н и я  или  н а р у ш е н и я  обязательств п о  на сто ящ е м у С о гл а ш е н и ю  не  буд ет 

р а ссм а тр и ва ться  как о тказ о т  к а к о го -л и б о  у сл о в и я  н а сто я щ е го  С о гл а ш е н и я  ил и  п р и ч и н а  

п о с л е д у ю щ е го  н е в ы п о л н е н и я  или  н а р уш е н и я  обязательств т а к о го  ж е  ил и  д р у г о г о  рода.

И сто л к о в а н и е  и в ы п о л н е н и е  н а сто я щ е е  С о гла ш ен и я  б уд ет р е гу л и р о в а т ь с я  в с о о тв е тс тв и и  

с за конам и штата К о л о р а д о  н е за ви си м о  о т  вы б о р а  за ко н о д а те л ьн ы х  п р и н ц и п о в . Т аким  

об р а зо м , с т о р о н ы  п о д ч и н я ю тс я  ю р и с д и к ц и и  суд ов  штата К о л о р а до .
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Показания к применению

Показания к прим енению

V a lle y la b  LSI О п р е д ста вл я е т с о б о й  э л е к т р о х и р у р ги ч е с к и й  ге н е р а то р , о с н а щ е н н ы й  

т е х н о л о ги е й  п л о м б и р о в а н и я  с о с у д о в  LigaSure. Ф ун кц ия  п л о м б и р о в а н и я  с о с у д о в  

п р е д н а зн а ч е н а  для и с п о л ь з о в а н и я  п р и  э л е к т р о л и ги р о в а н и и  (п л о м б и р о в а н и и ) с о с у д о в  

д и а м е тр о м  д о  7 мм вкл ю ч и те л ьн о , п р я д е й  тка н е й  и л им ф ати че ски х  с т р у к т у р  в хо д е  

о б щ е х и р у р ги ч е с к и х  о п е р а ц и й , вклю чая (с п и с о к  не  и с ч е р п ы в а ю щ и й ) у з к о с п е ц и а л ь н ы е  

х и р у р ги ч е с к и е  о п е р а ц и и , н а п р и м е р  у р о л о ги ч е с к и е , со суд и сты е , то р а ка л ь н ы е , 

ги н е к о л о ги ч е с к и е , п л а стич е ские , р е к о н с т р у к т и в н ы е  и ко л о р е кта л ьн ы е .

См. и н с т р у к ц и и  п о  п р и м е н е н и ю  ка ж д о го  из и н с тр у м е н то в  (вклады ш ), в к о т о р ы х  п р и в о д я тся  

д о п о л н и т е л ь н ы е  п о ка зан и я , п р е д у п р е ж д е н и я  и ко н к р е т н ы е  п р о т и в о п о к а з а н и я .

Э ф ф ективность систе м ы  LigaSure для л и ги р о в а н и я  м а то чн ы х т р у б  п р и  т р у б н о й  

с т е р и л и з а ц и и  д ока за н а  не  была. Не и сп о л ьзуй те  эту систе м у для п р о в е д е н и я  д а н н ы х  

х и р у р ги ч е с к и х  о п е р а ц и й .



Передняя панель генератора

Передняя панель генератора
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Ф  К н о п к а  э л е к т р о п и т а н и я .  В к л ю ч е н и е :  наж ать и о тп устить . В ы к л ю ч е н и е :  наж ать 

и у д е р ж и в а ть  в т е ч е н и е  3 секунд .

®  И н д и к а т о р  с и с т е м н ы х  о ш и б о к . З агорается  и указы вает на н а л и ч и е  с и с те м н о й  

о ш и б к и  ге н е р а то р а . П е р е за пусти те  ге н е р а то р . Если о ш и б ка  в о з н и к а е т  вн о вь , 

о б р а ти те с ь  в сл уж б у  т е х н и ч е с к о й  п о д д е р ж ки  ваш его  р е ги о н а  ил и  к о м п а н и и  C o v id ie n .

®  И н д и к а т о р  с о с т о я н и я  с и с т е м ы .

• Б е л ы й :

• м е р ц а ю щ и й  п о  к р у г у  —  систем а о сущ ествл я е т са м о те с ти р о в а н и е :

• г о р и т  п о с т о я н н о  —  а п п а р а т  го то в  к и сп о л ь зо в а н и ю , п о д к л ю ч и те  и н с тр у м е н т  

L igaSure;

• м и г а е т  —  систем а на хо дится  в с е р в и с н о м  р еж им е, п е р е з а гр у з и те  с и сте м у  для 

к л и н и ч е с к о го  и сп о л ьзо ва н и я .

• Ф и о л е т о в ы й  —  а п п а р а т  го т о в  к л и ги р о в а н и ю /л и ги р о в а н и е  за ве р ш е н о .

• М е р ц а ю щ и й  п о  к р у г у  ф и о л е т о в ы й  —  вы п ол н я е тся  л и ги р о в а н и е .

• Ж е л т ы й  —  с и гн а л  о  н е п р а в и л ь н о м  за ве р ш е н и и  л и ги р о в а н и я . О ц е н и т е  ситуа ц ию , 

заж м ите тк а н и  и п о в т о р и т е  ц и кл  л и ги р о в а н и я  д о  заверш ения .

©  И н д и к а т о р  п о в т о р н о г о  и с п о л ь з о в а н и я .  О све щ е н н ы й  и н д и к а т о р  указы вает 

на п о в т о р н о  и сп о л ьзуе м ы й  и н стр ум е н т. Это не  бы ло р а з р е ш е н о  п р о и зв о д и те л е м .

®  И н д и к а т о р  с о с т о я н и я  и н с т р у м е н т о в  и л и  з а л и п а н и я  п е р е к л ю ч а т е л я .

• К р а с н ы й  —  о ш и б ка  ин стр ум е н та  или  зал ип а н ие  р у ч н о г о /н о ж н о г о  пер екл ю ча те л я . 

И н с тр у м е н т  м о ж е т  бы ть сл ом анны м , п о в р е ж д е н н ы м  или  н е со вм е стим ы м . 

П р о в е р ь т е  со в м е сти м о сть  ин стр ум е н та  LigaSure, е го  р а б о ч е е  с о с т о я н и е

и п о л о ж е н и е  к н о п о к  активац ии .

®  И н с т р у м е н т а л ь н ы й  п о р т .  П о д клю чи те  к н ем у и н стр ум е н ты  LigaSure, ко гд а  и н д и к а то р  

с о с т о я н и я  систе м ы  го р и т  белы м  цветом.

Электролигирующий генератор Valley lab LSIО серии LS с одним инструментальным выходом 1-3
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^ Wf- V л о п ̂  о ̂ ^
o 2 o 2 o io x o ;o ioogo2o2o2o2o5o
ogo§ogogC'5ogoogogogcgogogo
go§ggg8i8o0^o

.ggggggggggggg,
V /  ©

Q Ф

© /

A A

®-r.." 'S \

W*fnl>>«:«>kefnn.
!4w II MiriiM. 

}JClV,Fl.eAnO»2«I

© Регулятор громкости 

© Порт ножной педали 

© Наклейка с серийным номером 

© Разъем провода заземления 

®  Электрический предохранитель 

®  Разъем для подключения к сети переменного тока 

@ Закрытый коннектор для ЭКГ 

®  USB-порт 

®  Вентилятор

1-4 Электролигирующий генератор Valleylab LS10 серии LS с одним инструментальным выходом



Режим LigaSure

Режим LigaSure

Режим п л о м б и р о в а н и я  с о с у д о в  LigaSure м ож ет и сп о л ьзо ва ться  для э л е к т р о л и ги р о в а н и я  

а р те р и й , вен , л е го ч н ы х  и л им ф атических со с у д о в  д и а м е тр о м  7 мм в кл ю ч и те л ь н о , а такж е 

п р я д е й  тка н е й . С истем а о б е с п е ч и в а е т  то ч н у ю  п о д а ч у  э н е р ги и  к с д а в л е н н о м у  эл е ктр о д а м и  

со с у д у  с к о н тр о л е м  в р е м е н и  во зд е йстви я  для д о с т и ж е н и я  п о л н о го  и о к о н ч а т е л ь н о го  

за ва р и ва н и я  п р о с в е та  сосуда . С истем а о б е сп е ч и в а е т  м и н и м а л ь н о е  п р и л и п а н и е , 

о б у гл и в а н и е  и р а с п р о с т р а н е н и е  тепла на см е ж н ую  ткань.

Не пытайтесь заваривать легочную паренхиму в режиме LigaSure'и л й х  испрльзованием 

инарум ентов ’ЙдаЗиге, предварительно не ознакрмившись с соответствующими инструкциями 
по эксплуатации инструмента, где указана возможность такого использования.

Инструменты LigaSure

Н а б о р  и н с т р у м е н т о в  L igaSure, д о п о л н я ю щ и х  си сте м у для э л е к т р о л и ги р о в а н и я  с о с у д о в  

Va lley lab , вкл ю ча е т в себя м н о го р а з о в ы е  и о д н о р а з о в ы е  и н стр ум е н ты  для т р а д и ц и о н н ы х  

и м а л о и н в а зи в н ы х  п р о ц е д у р . Для ка ж д о го  м н о го р а з о в о го  и н стр ум е н та  тр е б уе тся  

с о о тв е тс тв у ю щ и й  о д н о р а з о в ы й  эл е ктр о д . Ф ун кц ия  L igaSure д о с т у п н а  т о л ь к о  п р и  

и с п о л ь з о в а н и и  и н с тр у м е н то в  L igaSure п р о и зв о д ств а  ко м п а н и и  C o v id ie n .

i
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Глава 2
Безопасность пациента и операционной

Б е з о п а с н о с т ь  и э ф ф е к т и в н о с т ь  и с п о л ь з о в а н и я  т е х н о л о г и и  э л е к т р о л и ги р о в а н и я  

с о с у д о в  в з н а ч и т е л ь н о й  с т е п е н и  з а в и с я т  о т  ф а к то р о в , к о н т р о л и р у е м ы х  

и с к л ю ч и т е л ь н о  о п е р а т о р о м . Н и ч т о  н е  з а м е н и т  н а д л е ж а щ и м  о б р а з о м  о б у ч е н н у ю  

и с л а ж е н н у ю  о п е р а ц и о н н у ю  б р и га д у . В а ж н о , ч т о б ы  все  п р о ч и т а л и , п о н я л и  

и в ы п о л н я л и  р а б о ч и е  и н с т р у к ц и и , п о с т а в л я е м ы е  в к о м п л е к т е  с  э т и м  и л и  с  л ю б ы м  

д р у г и м  э л е к т р о х и р у р ги ч е с к и м  о б о р у д о в а н и е м .

Д о  в ы п о л н е н и я  л ю б о й  х и р у р г и ч е с к о й  о п е р а ц и и  х и р у р г  д о л ж е н  п р о й т и  о б у ч е н и е  

п о  в ы п о л н е н и ю  э т о й  п р о ц е д у р ы , о з н а к о м и т ь с я  с м е д и ц и н с к о й  л и т е р а т у р о й  о б  

о п е р а ц и и  и  в о з м о ж н ы х  о с л о ж н е н и я х , в з в е с и т ь  ф а к то р ы  р и с к а  и  п р е и м у щ е с т в а  

и с п о л ь з о в а н и я  т е х н о л о г и и  э л е к т р о л и ги р о в а н и я  с о с у д о в  в о  в р е м я  о п е р а ц и и .
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Общие сведения

Подготовка системы

П р е д уп р е ж д ен и е

О пасность п о р а ж е н и я  эл е ктр и ч е ски м  то ко м ! Подключайте сетевой кабель к электрической 

розетке, заземленной надлежащим образом. Не используйте электрические переходники для 

стенных розеток.

Не подключайте к генератору влажные инструменты. Необходимо убедиться в том, что все 

инструментыи переходники правильно подключеныи в них отсутствуют оголенные металлические 

поверхности.

О п а сн о сть  в о зго р а н и я ! Запрещается использовать электрические удлинители.

Б е з о п а сн о сть  пац и ента! Используйте генератор, только если самотестирование при включении 

выполнено, как описано в настоящем руководстве, в противном случае аппарат может 

генерировать выходную м о щ н о а ь  неточно.

О п а сн о сть  эл е к тр и ч е с к о го  тока! Данное оборудование предназначено для использования 

только подготовленными лицензированными врачами.

Запрещается использовать электрохирургическое оборудование без специального обучения его 

применению при конкретных хирургических операциях. Применение данного оборудования без 

такой подготовки может повлечь за собой непреднамеренное причинение тяжелого вреда 

здоровью пациента, включая прободение кишечника и непреднамеренный необратимый 

некроз ткани.

Не наматывайте кабели инструментов на металлические предметы. Возникающие индукционные 

токи могут привести к электрошоку, возгоранию или к травмам пациента и членов операционной 

бригады.

Контакт активного электрода с любым металлом значительно увеличит элё1а р и ч е ский  ток и может 

привести к непреднамеренному хирургическому эффекту.

При применении технологии электролигирования сосудов.во время операций пациент не должен 

касаться заземленных металлических предметов (например, рамы операционного  стола, стола для 

инструментов и т. д.). Если это невозможно при проведении некоторы хоперацйй (например, при 

использовании неизолированных краниальных ф иксаторов), требуется предельное внимание, 

чтобы обеспечить безопасность пациента.

• По возможности отгородите сухими салфетками пациента от заземленного объекта,

• Постоянно наблюдайте за местами соприкосновения.

Не используйте металлические иглы в качестве контрольных электродов.

М ера п р е д о сто р о ж н о сти

Перед использованием прочтите все предупреждения, описания.мер предосторожности 

и инструкции, прилагающиеся к генератору.
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Общие сведения

Мерз предосторожности

Перед использованием прочтите предупреждения, меры предосторожности и инструкции, 
прилагающиеся к инструментам LigaSure/Специальные инструкции по применению инструментов 
LigaSure не включены в настоящее руководство.

Перед применением проверяйте все инструменты и электрические контакты. Убедитесь в том, что 
инструменты LigaSure функционируют согласно Их назначению.: Неправильное подключение может 
привести к образованию дуг, искрению, сбоям в работе инструмента и непредсказуемым 
хирургическим результатам.

Не уменьшайте громкость звукового сигнала активации до неслышимого уровня. Звуковой сигнал 
активации предупреждает членов операционной бригады о подаче РЧ-энергии.

Неисправный генератор может привести ктому, что операция будет прервана. Необходимо иметь 
в наличии резервную сиаему.

Случайная активация может произойти во время установки или извлечения электродов из браншей 
инарумента LigaSure. Убедитесь, что кабель инструмента не подключен к генератору или что 

система ВЫКЛЮЧЕНА.

При использовании дымоотсоса совместно с генератором следует настроить регулятор громкости 
системы на уровень, который гарантирует, что звуки активации будут слышны.

Подключайте только педаль LS0300, одобренную компанией Covidien (фиолетовую). Использоваййе 
педалей других производителей может привести к неисправностям в работе оборудования.

Тщательно устанавливайте генератор на иное электрическое оборудование. Пирамида 
из оборудования может быть неустойчивой и не обеспечивает должного охлаждения.

Размещайте генератор как;можно дальше от другогр электронного.оборудования (например, 
мониторов): Не следует перекрещивать или связы1ать кабели разных электронных приборов. 
Генератор может создавать помехи для другого электронного оборудования.

Исследования показали, что дым, образующийся во время процедур электролигирования сосудов, 
может быть потенциально вреден для пациентов и членов операционной бригады. В этих 
исследованиях рекомендуется тщательно удалять дым с помощью хирургического дымоотсоса или 
другими способами.’

1. U.S. Department o f Health and Human Services. National Institute for Occupational Safety and Health 
(NIOSH). Control o f Smoke from Laser/Electric Surgical Procedures. HAZARD CONTROLS, Publication 
No. 96-128, September, 1996

T -  X ,  QJ

о б р а т и т е  вн и м а н и е

Подключите сетевой кабель к надлежащим образом заземленной электрической розетке 
с требуемым напряжением. В противном случае этот прибор может быть поврежден.

Важно!

Если этого требуют местные нормативы, подключите генератор к больничному заземляющему 
контакту при помощи, эквипотенциального кабеля.
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Общие сведения

Опасность возгорания/опасность взрыва

П р е д уп р е ж д ен и е

О п а сн о сть  взры ва! Не используйте технологию электролигирования сосудов вблизи горючих 

анестезирующих средств.

О п а сн о сть  в о зго р а н и я ! Не оставляйте инструменты LigaSure рядом с легковоспламеняющимися 

материалами (такими как марля или хирургические простыни). Активированные или нагревшиеся 

во время работы инструменты LigaSure могут стать причиной возгорания. Неиспользуемые 

инструменты LigaSure помещайте в защитный чехол или располагайте на безопасном расстоянии 

от пациентов, хирургической бригады и воспламеняющихся материалов.

О п а сн о сть  в о зго р а н и я ! Искры и нагрев, возникающие при использовании технологии 

электролигирования сосудов, могут послужить источником воспламенения. Марля и губки должны 

быть влажными. Не держите электрохирургические электроды рядом с горючими материалами 

и в средах с высоким содержанием кислорода (О2).

Использование электролигирования в помещениях с высоким содержанием кислорода (О2) 

повышает риск возгорания. Поэтому следует принимать меры по снижению  концентрации О2 

в операционном  поле.

Старайтесь не допускать насыщения атмосферы в операционном поле кислородом (О2) и закисью 

азота (N2O). О2 и N2O поддерживают горение, что может привести к пожару и возникновению 

ож огов у пациентов или членов хирургической бригады.

При возможности остановите подачу дополнительного кислорода как минимум за одну минуту 

до и во время электролигирования.

Не активируйте генератор, пока не улетучатся воспламеняющиеся пары препаратов и растворов 

для обработки поверхности кожи.

Избегайте скопления естественных горючи>( газов, которые могут накапливаться в полостях тела, 

например, в кишечнике.

Не допускайте разлития воспламеняющихся жидкостей и скопления воспламеняющихся или 

окисляющих газов и паров под хирургическими простынями или вблизи операционного  поля.

Налипание тканей (струп) на электродах LigaSure может создавать тлеющие участки, которые 

создают угрозу возгорания, особенно в помещениях.с высоким содержанием кислорода. 

Очищайте электрод от любых наслоений.

Волосы на лице и теле легко воспламеняются. Для снижения риска воспламенения можно нанести 

водорастворимый хирургический гель на волосы рядом с операционным полем.

До и во время электролигирования проверяйте дыхательные контуры на предмет утечек. 

О п а сн о сть  в о зго р а н и я  в Л О Р -хи р у р ги и

Убедитесь в том, что эндотрахеальные трубки герметичны и что манжета предотвращает утечку 

кислорода.

Если используется трубка без манжеты, обложите горло влажными губками вокруг нее и следите, 

чтобы губки были влажными на протяжении всей операции.

Уточняйте необходимость использования 100 % О 2 во время ЛОР-операции и при операциях 

на голове и шее.

При необходимости откачайте излишнее количество О2 отдельным отсосом.
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Непредвиденные электрохирургические (РЧ) ожоги

Имплантированные электронные устройства (ИЭУ)
ИЭУ в кл ю ч а ю т в себя  (с п и с о к  не и сч е р п ы в а ю щ и й ) к а р д и о сти м ул я то р ы , н е й р о с ти м у л я то р ы , 

и м п л а н ти р уе м ы е  ка р д и о в е р те р ы -д е ф и б р и л л я то р ы  (ИКД), всп о м о га те л ь н ы е  ж е л уд о ч ко в ы е  

у с тр о й с тв а  (ВЖУ), сти м ул я то р ы  с п и н н о го  мозга, ко хл е а р н ы е  им плантаты , ин ф узи о н н ы е  

пом пы  и сти м ул я то р ы  р о ста  костей .

П р е д уп р е ж д ен и е

При наличии внутренних или внешних кардиостимуляторов используйте электролигирование 

сосудов с особой осторожностью. Помехи от электрохирургических инструментов могут вызвать : 

переход кардиостимулятора в асинхронный режим или даже полностью блокировать их Действие.. 

Если планируетсяЩ рименение электролигирования сосудову пациентов с кардиостимуляторами, 
то для получения дополнительной информации следует проконсультироваться с изготовителем 

кардиостимулятора или специалистами кардиологического отделения больницы.

Если пациент имеет ИЭУ, то перед использованием обратитесь к производителю ИЭУ для получения 

инструкций. Элёктролигирование сосудов может вызвать множественную активацию ИЭУ либо 

создать помехи для их функционирования.

Непредвиденные электрохирургические (РЧ) ожоги

П ред уп р е ж д е н  и е

Электроды и зонды, используемые с устройствами контроля, стимуляции и визуализации (или 

аналогичным оборудованием), могут быть проводником тока высокой частоты, даже если они 

изолированы от сети с частотой 50— 60 Гц, покрыты изоляцией и (или) работают от батареи.

Во время электрОхирургических операций не используйте иглы в качестве контрольных 

электродов. Это может привести к появлению непреднамеренных электрохирургических ожогов.

LigaSure
П р е д уп р е ж д ен и е

Инструменты LigaSure предназначены для использования только с совйёстймымнпёнё1эа)-ррами 
и энергетическими платформами Covidieh. Список совместимых генераторов см. в инструкции 

по эксплуатации: инструмента. Иные генераторы отличаются по выходным параметрам тока : 

н с  этими инструментами не создают нужного клинического эффекта. /

ЕслинетСигнала завершения цикла лигирования, возможно, оптимальный рёзульхатлигирования 

не достигнут. Повторно активируйте подачу радиочастотной энергии, пока не прбзвучйт сигнал 
завершения лигирования.

Эффективность системы LigaSure для лигирования маточных труб при тфубной стёрилизаций 

доказана не была. Не используйтеэту систему для проведения данных хирургических операций.
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LigaSure

П р е д уп р е ж д ен и е

С осторожностью применяйте с и а е м у  у пациентов с сосудистыми заболеваниями 
(атеросклерозом, аневризмой сосудов и т. п.). Для достижения лучших результатов заваривайте 

сосуды на непораженных участках.

Не активируйте генератор в режиме LigaSure до тех пор, пока инструмент для лигирования сосудов 

не сдавит ткань. Активация генератора до этого приведет к недостаточному пломбированию, 

и к большему распространению тепла в стороны от инструмента.

Лигирование сосуда основывается на воздействии радиочастотным током при сдавливании его 

инструментом. Завариваемую ткань необходимо плотно зажать между электродами в браншах 

инструмента. Ткани, зажатые в шарнире или вне браншей инструмента не будут лигированы, 

несмотря на изменение их цвета.

Не используйте инструменты LigaSure на сосудах диаметром более 7 мм.

С разборными инструментами LigaSure должны применяться одноразовые электроды 

соответствующего типа. Использование этих инструментов с любыми другими электродами может 

привести к нанесению вреда здоровью пациента или членов операционной бригады, либо 

к поломке инструмента.

Токопроводящ ие жидкости (например, кровь или физиологический раствор) вблизи или в прямом 

контакте с  инструментами LigaSure могут проводить электрический ток или тепло, что может 

привести к непредсказуемым хирургическим  результатам или ожогам.

М ера п р е д о сто р о ж н о сти

Перед использованием прочтите предупреждения, меры предосторожности и инструкции, 

прилагающ иеся к HHCTpyMeHTaM.LigaSure. Специальные инструкции по применению инструментов 

LigaSure не включены в настоящее руководство.

Перед каждым использованием проверяйте инструменты и кабели на наличие разрывов, трещин, 

порезов и других повреждений. Не используйте поврежденное. Применение неисправного 

инструмента может привести к причинению  вреда здоровью или к пораж ению электрическим  

током пациента или членов хирургической бригады.

Используйте только инструменты, которые могут выдержать максимальное (пиковое) выходное 
напряжение для всех режимов выходной мощности, как указано в Главе 6 Техначескце 
xoppxraepucmuxu. Использование инструментов с номинальным напряжением ниже’ . )  
максимального выходного напряжения мОжёт привести к нанесению вреда здоровью пациента или 
оператора Либо к Повреждению инструмента: . • - p i ’

Все совместимые инструменты Covidien имеют номинальное напряжение выше максимального 

выходного напряжения генератора.

Располагайте электроды пациента и кабели инструментов так, чтобы они не контактировали 

с больным и другими электродами или кабелями.

Энергетические инструменты, например электрохирургические ручки или ультразвуковые 

скальпели, в связи с их нагревом не должны использоваться для рассечения пломб
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Использование LigaSure при малоинвазивных операциях

LigaSure

П р е д уп р е ж д ен и е

При выполнении лапароскопических операций помните о перечисленных ниже возможных 
опасностях.

• Лапароскопическая хирургия может вызвать газовую эмболию вследствие наложения 

пневмоперитонеума,

• Электроды в браншах инструмента могут оставаться достаточно горячими, чтобы вызвать ожоги 

после выключенияэлектрохирургического тока.

Припрохождении электрического тока через проводящие предметы (например, канюли или 

оптические приборы) пациент или врач может получить локальные ожоги. В токопроводящих 

предметах может возникать электрический ток при прямом контакте с активным электродом 

или при нахождении Инструмента LigaSure (электрода или кабе;ля) в непоср)едствённой . 

близости стокопроводящим предметом. i

• Не. используйте гибридные.троакары с  токопроводящей канюлей: внутри дйэлёктриуеского 

фиксатора. Для доступа;используйте полностью металлические йли полностыр.пластиковые 

троакары, Нй)при каких обстоятельствах электрический ток'нёдолжен прбходить^через

' .гибридные системы. Емкостная связь радиочастотного тока можетпрйвестй 

■:';=к:непреднамеренныМ'Ожогам: -у.

■ При использовании лапароскопического и-ютруме-’ зрия с металлическими канюлями ; 

существует риск ожогов брюшной стенки вследствие прямого контакта с электродом или . 

емкостной связи радиочастотного тока..С наибольшей вероятностью это может произойти в тех 

случаях, когда генератор активирован в течение продолжительного периода времени при 

высоких уровнях мощности, индуцируя в канюдю ток большой силы.. * "■

Убедитесь, что изоляДйя лапароскопического инструментария одноразового и многоразового 

использования не нарушена и не Повреждена. Нарушенная изоляция может привести ■

к непреднамеренному искрению между металлическими предметами и нервно-мышечной 

стимуляции и (или).к искрению на смежную ткань.

компания Covidien не рекомендует проводить лапароскопические операции беременным 
женщинам.
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Техническое обслуживание

П р е д уп р е ж д ен и е

При выполнении лапароскопических операций помните о перечйсленны хйиж е возможных 

опасноаях.

• Внешние поверхности браншей инарум ентов LigaSure после отключения подачи тока высокой 

частоты могут оставаться достаточно горячими, чтобы вызвать ожог.,;,,

• Случайная активация или движение активированного инструмента LigaSure за пределами поля 

зрения могут стать причиной травмирования пациента.. •

• ,!,Не активируйте инструмент, пока бранши инарум ента  находятся в контакте с другими fi;;, 

■(^.инструментами, например, е металлическими каНюлями.йли внепрсредственной близости

от них —  это может привести к локальным ожогам у пациента или врача,

• Не активируйте функцию LigaSure при разомкнутой цепи. В целях снижения вероятности 

возникновения непредвиденных ож огов активируйте генератор только тогда, когда 

ин а р ум е н т находится в прямом контакте с оперируемой тканью или рядом с ней.

Вводите и извлекайте инструменты LigaSure из троакаров с осторожностью, чтобы 

не навредить инструментам и пациенту.

После хирургической операции

П р е д уп р е ж д ен и е

О п а сн о сть  п о р аж е н и я  эл е к тр и ч е ск и м  током ! Перед очисткой всегда выключайте генератор 

и'отсоединяйте его от розетки, ; : ; ; . ^

М ера п р е д о сто р о ж н о сти

Не обрабатывайте, не используйте и не аерилизуйте  повторно инструменты см аркировкой

«для одноразового ИСПОЛЬЗОВанИЯ».тН ; л ;

О б р а ти те  вн и м а н и е " - ; s -

Запрещается чистить генератор с помощью абразивных чистящих или дезинфицирующ их составов, 

растворов и других веществ, которые могут поцарагзать панели или повредить генератор.

Техническое обслуживание

П р е д уп р е ж д ен и е

О пасность п о р а ж е н и я  эл е ктр и ч е ски м  то ко м ! Не снимайте кожух генератора. Для выполнения - 
работ по техническому обслуживанию обращайтесь к квалифицированным сотрудникам.
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Глава 3
Настройка системы

в э т о й  гл а в е  о п и с а н о , к а к  п о д г о т о в и т ь  к р а б о т е  э л е к т р о л и ги р у ю щ и й  г е н е р а т о р  

V a lle y la b  LS I О с е р и и  LS с о д н и м  и н с т р у м е н т а л ь н ы м  в ы х о д о м , в к л ю ч и т ь  е го  и за д а ть  

п а р а м е т р ы  с и с те м ы .

: |у1ёра прёдосторбжности

ПеЕ)е,с /спсльзован/.ем  прочита/те  все гресупреж ден/я , меры предосторожности и ичс’ рукцхи, 

при.пзгающиеся к этой системе. . : ■

. Перед использованием прочитайте предупреждс1-:ия, меры п р е д о сто р о ж н о аи  и инструкции, 

n p /ла''ающ иеся к инструментам LigaSu'e. Специальные инстоукц /и  .'’ о применению инструментов 

UgaSure не включены в настоя±;ее р уксзо д а зо . ^



Обзор функций режима LigaSure

Обзор функций режима LigaSure
Режим L igaSure м о ж е т  и сп о л ьзо ва ться  для э л е к т р о л и ги р о в а н и я  а р т е р и й , вен , л е го ч н ы х  

и л им ф ати че ски х  с о с у д о в  д и а м е тр о м  не б ол ее  7 мм (0,275 д ю йм а), а та кж е  п р я д е й  тканей . 

С истем а о б е с п е ч и в а е т  т о ч н у ю  п о д а ч у  э н е р ги и  к сд а в л е н н о м у  э л е к тр о д а м и  с о с у д у  

с ко н тр о л е м  вр е м е н и  во зд е й стви я  для д о с т и ж е н и я  п о л н о го  и о к о н ч а т е л ь н о го  

за ва р и ва н и я  п р о св е та  сосуда. С истем а о б е сп е ч и в а е т  м и н и м а л ь н о е  п р и л и п а н и е , 

о б у гл и в а н и е  и р а с п р о с т р а н е н и е  тепла на см е ж н ую  ткань.

П е р е дн я я  п анел ь  ге н е р а то р а  разделена на 5 ф ун кц и о н а л ь н ы х  частей .

1. К нопка  э л е к т р о п и т а н и я  для вкл ю ч е н и я  и вы кл ю че н и я  систем ы .

2. И н д и к а то р  систе м н ы х  о ш иб ок .

3. И н д и к а то р  с о с т о я н и я  систем ы  в виде  с в е т о д и о д н о го  кр уга  в ц е н тр е  п е р е д н е й  панели , 

п оказы вает р а зл и ч н ы е  с о с то я н и я  систем ы .

4. И н д и к а то р  с о с т о я н и я  ин стр ум е н та  или зал ип а н ия  пер екл ю ча те л я .

5. И н стр ум е н та л ьн а я  розетка.

П р и м е ч а н и е . О д н о в р е м е н н о  м о ж е т  бы ть п о д кл ю ч е н  т о л ь к о  о д и н  и н с т р у м е н т  LigaSure. 

Ге н е р а то р  о б с л у ж и в а е т  о д и н  и н стр ум е н т  LigaSure.

Розетка LigaSure
Розетка L igaSure р а с п о л о ж е н а  с п р а в о й  сто р о н ы  п е р е д н е й  п а н е л и  и п о д п и с а н а  LigaSure. 

Г е н е р а то р  а в то м а ти ч е ски  р а с п о зн а е т  со вм е стим ы е  с н им  ин стр ум е н ты .

См. м а р к и р о в к у  и н стр ум е н та , чтобы  убед иться , ч то  к о н к р е т н ы й  и н с т р у м е н т  L igaSure 

со вм е стим  с д а н н ы м  ге н е р а то р о м .

П р е д уп р е ж д ен и е

О п а сн о сть  п о р аж е н и я  эл е к тр и ч е ск и м  тбком Г;  ̂ „

• Не-подключайте к генератору влажные инструменты.

• Необходимо убедиться в том, что инструменты и кабели правильно подключены и в разъемах 

отсутствуют Оголенные металлические поверхности.

Подключайте совместимые инструменты к розетке правильно.- Неправильное подключение может 
привести ^  непреднамеренной активации инструмента или.к возникновению прочих 
пОТе.йЦИЙьно опасныхюитуаций. Дляправильного подключения и,применения инструментов 

. идаЗиге следуйТё йнСтрукциям,:КоТорь1е поставляются вместе с инструментами. ,

Инструментальная: розетка в  данной системе предназначена для одновре?иенн6го подключения 

толькооднргр инстбу^^^^ представляет собой одноканальный генератор :»:!■
LigaSure. • . т  и ,.
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Подготовка к работе

М ера п р е д о сто р о ж н о сти

Перед использованием прочитайте предупреждения, меры предосторожности и инструкции, 

прилагающиеся к инструментам LigaSure. Специальные и н а р укц и и  не включены в нааоящ ее 

руководство.. .......

Перед каждым использованием проверяйте инструменты икабели ,(в оео6ённости, инструменты 

и кабели м ногоразового использования) на наличие разрывов, трещ ин, порезов и прочих 

повреждений. Не используйте поврежденные инструменты или провода. Невыполнение этой меры 

предосторожности может привести к причинению вреда здоровью или к поражению 

электрическим током пациента или членов операционной бригады.

Педаль
Ге н е р а то р  со вм е сти м  с ф и о л е то в о й  п едалью  LigaSure LS0300.

Чтобы а к ти в и р о в а ть  и н с тр у м е н т  L igaSure педалью , п о д кл ю ч и те  ф и о л е то в ую  педаль 

L igaSure LS0300 к п е д а л ьн о м у разъ ем у на задней панели .

И н с тр у м е н т  L igaS ure  с ф ун кц и е й  а кти в а ц и и  п р и  сж а тии  тка н и  не п о д д е р ж и в а е т  а кти в а ц и ю  

педалью .

Подготовка к работе

Перед использованием
1. У ста но в и те  ге н е р а т о р  на у с т о й ч и в у ю  р о в н у ю  п о в е р х н о с т ь , н а п р и м е р  на стол, 

платф орм у п о д в е с н у ю  п о л к у  или  тележ ку. См. п р а вил а  для ва ш е го  м е д и ц и н с к о го  

у ч р е ж д е н и я , ил и  м е стн ы е  н орм ативы .

2. Вставьте с е те в о й  кабель в разъем  для п о д кл ю ч е н и я  к сети  п е р е м е н н о го  тока  

на задней па н ел и .

3. П о д с о е д и н и те  с е те в о й  кабель к зазем ленной  э л е к т р и ч е с к о й  розетке .

П р и м е ч а н и е .  Не и сп о л ь зуй т е  эл е к тр и ч е с к и е  уд л и н и те л и  и разве тви те ли .

П р и м е ч а н и е . Г е н е р а то р  н е о б х о д и м о  настр а ива ть  с п о м о щ ь ю  систем ы  

д и с т а н ц и о н н о го  ПО  V a lley lab  Exchange. Все и н с т р у к ц и и  см. в Руководстве 
по начальной настройке ил и  в Руководстве пользователя системы дистанционного 
ПО Valleylab Exchange. Руководство по начальной настройке и Руководство 
пользователя системы дистанционного ПО Valleylab Exchange д о с т у п н ы  на веб-сайте  

w w w .c o v id ie n .c o m /v a iie v ia b e x c h a n g e .
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Подготовка к работе

Включение генератора
1. В клю чите  систем у, наж ав к н о п к у  вк л ю ч е н и я /в ы к л ю ч е н и я . П р о с л е д и т е  за сл е д ую щ и м  

во  врем я с а м о те с ти р о в а н и я  п р и  в кл ю ч е н ии .

• И н д и к а т о р  с о с т о я н и я  систем ы  го р и т  белы м  цветом , на нем  п о с л е д о в а те л ь н о  

за го р а е тся  каж ды й сегм ент, указы вая на вкл ю ч е н и е  и са м о те с ти р о в а н и е .

• П осл е  за в е р ш е н и я  с а м о те сти р о в а н и я  п р о з в у ч и т  з в у к о в о й  си гн а л , и и н д и к а т о р  

с о с то я н и я  систе м ы  за го р и тся  н е м игаю щ и м  белы м  цветом .

2. Если систем а  не  п р о ш л а  с а м о те с ти р о в а н и е  п р и  в к л ю ч е н и и  и за го р е л ся  и н д и к а т о р  

с и с те м н о й  о ш и б к и , о б р а ти те с ь  к Главе 4 Сигналы тревоги системы и устранение 
неполадок, и н с тр у к ц и я м  п о  у с т р а н е н и ю  не п ол а д о к .
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Инструменты LigaSure

Инструменты LigaSure

Подключение инструллентов LigaSure к генератору
Вставьте ви л ку  и н стр ум е н та  L igaSure (1) в р о зе тку  на п е р е д н е й  п а н е л и  ге н е р а то р а .

• Д о п у с т и м ы й  и н с т р у м е н т  —  е сл и  ге н е р а то р  со вм е стим  с и н с тр у м е н то м  LigaSure, 

и н д и к а т о р  с о с т о я н и я  систем ы  за го р ится  ф иолетовы м  ц ветом , указы вая на то, что  

систем а  готов а  к х и р у р ги ч е с к о м у  и сп о л ьзо ва н и ю .

• Н е д о п у с т и м ы й  и н с т р у м е н т  —  если ге н е р а т о р  не р а с п о з н а е т  п о д к л ю ч е н н ы й  

и н стр ум е н т , над р о з е тк о й  за го р и тся  кр а сн ы й  и н д и к а то р , ука зы в аю щ и й  на то, что  

и н с тр у м е н т  н е д о п усти м . Для ус тр а н е н и я  это й  пр о б л е м ы  в ы п о л н и т е  сл е д ую щ и е  

д ей ствия .

-  У бедитесь, ч то  и н с тр у м е н т  вставлен п о л н о сть ю , о т к л ю ч и в  е го  о т  р о з е тк и  для 

и н стр ум е н та  и п о д к л ю ч и в  заново, вставляя в р о зе тку  с усил ие м .

-  Если кр а сн ы й  и н д и к а то р  над р о зе тко й  за го р ится  вн о вь , и с п о л ь з у й т е  н о вы й  

со в м е сти м ы й  и н с тр у м е н т  LigaSure,

С ущ ествует н е с к о л ь к о  п р и ч и н , п о  ко то р ы м  и н стр ум е н т  м о ж е т  бы ть р а с п о з н а н  как 

н е д о п усти м ы й , вклю чая следую щ ие.

• И н с тр у м е н т  не р а сп озн а н .

• И н с тр у м е н т  несо вм е стим .

• П р о и з о щ л о  за л и п а н и е  р у ч н о го  или н о ж н о го  п е рекл ю чател я .
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Инструменты LigaSure

Активация инструмента LigaSure
1. А к т и в и р у й т е  и н с т р у м е н т  L igaSure л и б о  наж им ая и уд е р ж и в а я  к н о п к у  а кти в а ц и и  

на и н стр ум е н те , л и б о  наж им ая и уд ер ж и ва я  педаль. Во вр е м я п о д а ч и  э н е р ги и  

и н д и к а т о р  с о с т о я н и я  систем ы  го р и т  ф иолетовы м  ц ветом , е го  се гм е н ты  за го р а ю тся  

п о с л е д о в а те л ь н о  п о  кругу , п р и  этом  звуч ит зв уко в о й  с и гн а л  а кти в а ц и и .

2. Когда п р о з в у ч и т  д в о й н о й  сигн а л  за ве р ш е н ия  цикла л и ги р о в а н и я  и и н д и к а т о р  

с о с т о я н и я  систе м ы  за го р и тся  не м игаю щ и м  ф иолетовы м  цветом , указы вая

на за в е р ш е н и е  ц и кл а  л и ги р о в а н и я , о тп усти те  к н о п к у  а к ти в а ц и и  ил и  педаль.

П р и  в о з н и к н о в е н и и  а в а р и й н о й  си туа ц и и  см. н и ж е п р и в е д е н н ы й  раздел.

Ситуации тревоги
П р и  в о з н и к н о в е н и и  л ю б о й  с и туа ц и и  н е за ве р ш е н ия  цикла л и ги р о в а н и я  п р о з в у ч и т  

ч е ты р е хкр а тн ы й  з в у к о в о й  сигнал , а кр угл ы й  и н д и к а то р  в ц е н тр е  п е р е д н е й  п а нел и  

за го р и тся  н е м и гаю щ и м  ж елты м  цветом . П р и  в о з н и к н о в е н и и  с и ту а ц и и  т р е в о ги  подача 

э н е р ги и  п р е кр а ти тся .

П р о в е р ь т е  и п о в т о р н о  а к т и в и р у й т е  и н с т р у м е н т

П р и  н е з а в е р ш е н н о м  ц и кл е  л и ги р о в а н и я  по л ьзо ва те л ь  д о л ж е н  в ы п о л н и т ь  следую щ ее.

1. О тп усти ть  педаль н о ж н о го  пе р екл ю ча те л я  или  к н о п к у  а кти в а ц и и  на и н стр ум е н те .

2. О ткр ы ть  б р а н ш и  и п р о в е р и т ь  ка чество  плом бы .

3. В ы п ол н ить  р е ко м е н д уе м ы е  к о р р е к т и р у ю щ и е  дей ствия .

• Заж м ите б о л ьш е  ткани : по л ьзо ва те л ь  захватил то н к у ю  тка н ь  или  н е д о с та то ч н о  

тка н и ; о т к р о й т е  б р а н ш и  и убедитесь, ч то  м еж ду н и м и  н а хо д ится  д о с т а т о ч н о е  

к о л и ч е с тв о  тка н и . П р и  н е о б хо д и м о сти  захватите б о л ь ш и й  о б ъ е м  тк а н и  и п о в т о р н о  

а к т и в и р у й т е  ц и кл  э л е к тр о л и ги р о в а н и я .

• П о в т о р н о  вставьте  эле ктр о ды : возм ож но , эл е ктр о д ы  вы пали  из б р а н ш е й  

и н стр ум е н та .

• П р о в е р ь те , н е т л и  к л и п с /з а н о в о  заж м ите ткань: не  д о п у с к а й т е  заж им ания  

б р а н ш а м и  и н стр ум е н та  пре дм е то в , н а п р и м е р  с к р е п о к , к л и п с  или  

и н к а п с у л и р о в а н н ы х  ш о вн ы х м атериалов.

• О ч и с ти те  к о н ч и к и  э л е ктр о д о в : исп о л ьзуй те  вл а ж н ую  м а р л е в ую  салф етку, чтобы  

о ч и с т и т ь  п о в е р х н о с т и  и края б р а н ш е й  инстр ум е н та .

• У далите и зл и ш н ю ю  ж и д ко сть : удалите  изб ы ток ж и д к о с ти  в о к р у г  б р а н ш е й  

и н стр ум е н та .

4. У де р ж и в а ть  р у ч н о й  или  н о ж н о й  п е р екл ю ча те л ь  д о  тех п о р , п о ка  н е  раздастся  зв уко в о й

с и гн а л  за в е р ш е н и я  цикла л и ги р о в а н и я ,

5. Если во зм о ж н о , захватите  тка н ь  и н стр ум е н то м  в д р у го м  м есте, п о сл е  ч е го  п о в т о р и т е

ц и кл  л и ги р о в а н и я .
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Инструменты LigaSure

После хирургической операции
1. В ы кл ю чите  ге н е р а то р , наж ав к н о п к у  в к л ю ч е н и я /в ы к л ю ч е н и я  и у д е р ж и в а я  ее  в те ч е н и е  

т р е х  секунд .

2. О тс о е д и н и те  и н с тр у м е н т  о т  п е р е д н е й  панели.

• Если и сп о л ь зо в а л ся  о д н о р а з о в ы й  инстр ум е н т, у т и л и з и р у й т е  е го  в с о о тв е тс тв и и  

с п р а ви л а м и , п р и н я ты м и  в ваш ем уч р е ж д е н и и .

• Если и сп о л ь зо в а л ся  и н с тр у м е н т  м н о го р а з о в о го  п р и м е н е н и я , в ы п о л н и т е  е го  ч и стку  

и с те р и л и з а ц и ю  в с о о тв е тс тв и и  с и н с тр у к ц и я м и  п р о и з в о д и те л я  п о  э ксп л уа та ц и и  

и н стр ум е н та .

3. О тс о е д и н и те  н о ж н о й  п е р екл ю ча те л ь  и уб е р и те  е го  на хр а н е н и е .

£XJ ;• п  .- Н . ; ■ 
-....: ..'"О

о

ш - т  

t  ■ п
. Л

гь

и ,>•

Электролигирующий генератор Valleylab LS10 серии L5 с одним инструментальным выходом 3-7





Глава 4
Поиск и устранение неполадок

М ера п р е д о сто р о ж н о сти

Перед использованием прочитайте все предупреждения, меры'Предосторо:жнрсгИ?и::Инструкцйи, 
прилагайщ иеся к этой Системе; ■ ^

 ̂Перед.использованием прочитайте предупреждения, меры предосторож йосгй.и и .

прилагающиеся к инструментам LigaSure. Специальные инструкции по применению  инструментов 
LigaSure не включены в настоящее руководство. . - ^



Общие рекомендации по выявлению и устранению неполадок

Общие рекомендации по выявлению и устранению 
неполадок
в сл учае  н е и с п р а в н о с т и  э л е к т р о л и ги р у ю щ е го  ге н е р а то р а  V a lle y la b  LSI О с е р и и  LS с о д н и м  

инстр ум е н та л ьн ы м  вы ходом  п о п р о б у й те  вы явить о ч ев ид ны е  п р и ч и н ы  во зн и кш е й  проблем ы .

• В ы пол ните  ш аги, о п и с а н н ы е  в Главы 4, Сигналы тревоги системы и устранение 
неполадок, в р азделе  с п е ц и ф и ч е ски х  проблем .

• П р о в е р ь те  с и сте м у  на н а л и ч и е  видим ы х п р и з н а к о в  ф и зи ч е ско го  п о в р е ж д е н и я .

• У бедитесь, ч то  о т с е к  п р е д о х р а н и те л е й  п л о тн о  закрыт.

• П р о в е р ь те , п р а в и л ь н о  л и  п о д кл ю ч е н ы  и п р и к р е п л е н ы  все  кабели.

• Если п р о б л е м а  все  ещ е н е  ясна , вы кл ю чи те  ге н е р а то р , а затем с н о в а  е го  вкл ю чите .

Если н е и с п р а в н о с т ь  со хр а н я е тся , м о ж е т  п о тр е б о в а ться  р е м о н т  систем ы . О б р а ти те сь  

в о тд ел  б и о м е д и ц и н с к о й  те х н и к и  с в о е го  у ч р е ж д е н и я  ил и  в с л уж б у  т е х н и ч е с к о й  

п о д д е р ж к и  C o v id ie n , как ука за н о  на стр. 5-4.

Сигналы тревоги системы и устранение неполадок
Б о л ь ш и н ств о  с и сте м н ы х  си гн а л о в  т р е в о ги  тр е б у ю т  в ы п о л н е н и я  н е к о т о р ы х  д е й с т в и й  

с ваш ей с то р о н ы , что б ы  у с тр а н и ть  п р и ч и н у  н а р уш е н и я ; хо тя  н е к о т о р ы е  из н и х  устр а н я ю тся  

а в то м а тич е ски . Ч тобы  о п р е д е л и ть , как у с тр а н и ть  п р и ч и н у  ср а б а ты в а н и я  с и гн а л а  т р е в о ги , 

в о с п о л ь з у й те с ь  п р и в е д е н н ы м  н и ж е  сп иско м . П осл е  у с тр а н е н и я  п р и ч и н ы  ср а б а ты в ан и я  

сигн а л а  т р е в о ги  в к л ю ч и те  ге н е р а то р ; убедитесь, что  са м о те с ти р о в а н и е  з а в е р ш е н о  

и систем а  в е р н у л а с ь  в с о с т о я н и е  го то в н о сти , как о п и с а н о  в Главы 3, Настройка системы.

И н д и ка то р ы О писание Д ействия

Индикатор состояния Неправильное Обратитесь к разделу «Проверка

системы горит желтым завершение лигирования. и реактивация инструмента» Главы 3,
цветом, и звучит Проверьте и повторно активируйте
четырехкратный звуковой инструмент.
сигнал.

г  \  
щ щ
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Общие рекомендации по выявлению и устранению неполадок

И н д и като р ы О п и сан и е Д е й ств и я

Индикатор состояния 

инструментов горит 

красным цветом и звучит 

троекратный звуковой 

сигнал.

Инструмент сломан или 

залипла кнопка активации 

на инструменте или 

педали.

Проверьте кнопку активации 

на инструменте и убедитесь, 

что он не нажат. Если проблема 

сохраняется, удалите инструмент 

и смотрите на индикатор состояния 

инструмента.

1) Если индикатор остается красным, 

нажата ножная педаль. Проверьте 

педаль.

2) Если клавиша педали подвижна, 

значит, залипла кнопка

на инструменте или подключался 

недопустимый инструмент. 

Замените инструмент LigaSure 

на новый.

Индикатор системных 

ошибок горит красным 

цветом и звучит 

троекратный звуковой 

сигнал.

Системная ошибка Включите генератор. Если ситуация 

сохраняется, это означает наличие 

системной ошибки. Обратитесь 

в службу технической поддержки 

Covidien, как описано на стр. 5-4.

Нажатие на педаль 

не сопровождается 

звуковым сигналом.

Возможна неисправность 

педали

Убедитесь в том, что коннектор 

инструмента LigaSure полностью 

вставлен в розетку, вытащив и снова 

вставив его. Убедитесь, что коннектор 

педали подключен правильно, 

повторно подсоедините и закрепите 

его.

При нажатии педали 

звучит одинарный 

звуковой сигнал; 

подача энергии 

не осуществляется.

Активация 

подключенного 

инструмента LigaSure 

педалью не 
осуществляется.

Замените инструмент LigaSure 

на совместимый с педалью или 

используйте функцию ручной 
активации.
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Устранение неисправностей

Устранение неисправностей
Если р е ш е н и е  не  о ч е в и д н о , и сп о л ьзуй те  п р и в е д е н н у ю  н и ж е  таб л иц у, чтобы  о п р е д е л и ть  

и у с тр а н и ть  к о н к р е т н ы е  н е и с п р а в н о с ти . П осле ус тр а н е н и я  н е и с п р а в н о с т и  вкл ю ч ите  

ге н е р а то р , уб е д ите сь , ч то  с а м о те сти р о в а н и е  за ве р ш е н о  и систе м а  в е р н у л а с ь  в с о с то я н и е  

го т о в н о с т и , как о п и с а н о  в Главы 3, Настройка системы.

С итуация В озм ож ная п р и ч и н а Р еш ение

Аномальная нервно- 

мышечная стимуляция 

(немедленно прекратить 
операцию)

Искрение между 

металлическими предметами
Проверьте все соединения 

и кабели генератора 

и инструмента LigaSure 

на предмет повреждений.

Аномальные низкочастотные 
токи утечки с частотой 

50— 60 Гц

Обратитесь за помощью в отдел 

биомедицинской техники своего 

учреждения или к представителю 

Covidien по техническому 

обслуживанию.

Генератор не реагирует 

на включение

Сетевой кабель 

не подключен или 

неисправна электрическая 

розетка

Проверьте соединение сетевого 

кабеля (с генератором 

и электрической розеткой). 

Подключите сетевой кабель 

к исправной электрической 

розетке.

Неисправен сетевой кабель Замените сетевой кабель.

Отсек предохранителей 

открыт или перегорели 

предохранители

Замените перегоревш ие 

предохранители. Закройте 

блок предохранителей.

См. руководство 

по техническому обслуживанию.

Неисправен внутренний 

компонент
Воспользуйтесь резервным 
генератором. Обратитесь 

за помощью в отдел 

биомедицинской техники своего 

учреждения или к представителю 
Covidien по техническому 

обслуживанию.

Электролигирующий генератор Valley lab LSIО серии LS с одним инструментальным выходом 4-5



Устранение неисправностей

С и туац и я В озм ож ная п р и чи н а Р еш ен и е

Система включается, 

но не выполняется 

самотестирование; 

индикатор со а о я н и я  

системы не показывает 

состояние готовности 

системы к работе {горит 

немигающим белым цветом)

Сбой в работе программного 
обеспечения

Выключите и включите 

генератор.

Неисправен внутренний 

компонент
Воспользуйтесь резервным 

генератором. Обратитесь 

за помощью в отдел 

биомедицинской техники своего 

учреждения или к представителю 

Covidien по техническому 

обслуживанию.

Генератор включен 

и инструмент активирован, 

но система не подает 

энергию

Неисправны педаль 

или кнопка активации 

на инструменте

Проверьте подключение 
инструмента и /или педали 

и переподключите их.

Включите генератор.

Если нормальная работа 

инструмента не восстановилась, 

замените инструмент.

Неисправен внутренний 

компонент

Воспользуйтесь резервным 

генератором. Обратитесь 

за помощью в отдел 

биомедицинской техники своего 

учреждения или к представителю 

Covidien по техническому 

обслуживанию.
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Устранение неисправностей

С и туа ц и я В озм ож ная п р и чи н а Р еш ен и е

С и гн ал  о  н е завер ш е н и и Налипание ткани/струпа Очистите бранш и влажной

цикла л и ги р о в а н и я .
Индикатор на передней

на браншах марлевой салфеткой.

Электроды высвободились Повторно вставьте электродпанели загорится

немигающим желтым из браншей инструмента в бранши инструмента.

цветом, раздастся 

четырехкратный звуковой 

сигнал и подача РЧ-энергии

Фиксаторы электродов могли 

быть повреждены или замяты 

во время сборки 

инструмента и, возможно, 

электроды требуют замены

убедившись, что все цанговые 

фиксаторы электрода плотно 

зафиксированы. Если проблема

прекратится не устранена, замените электрод 

на инструменте LigaSure.

Металл или иной инородный Не допускайте захвата браншами

предмет зажат браншами инструмента скрепок, клипс 

и инкапсулированных нитей.

Ткань, захваченная Откройте бранши и убедитесь
браншами, слишком тонкая в том, что между ними находится 

достаточный объем ткани.

При необходимости захватите 

больший объем ткани 

и повторите воздействие.

Скопление жидкости вокруг 

браншей

Удалите излишнюю жидкость.

Цикл заваривания был Повторите цикл заваривания.

Прерван до его завершения. не удаляя и не смещая

Кнопка активации или педаль 

были отпущены до 

завершения цикла.

инструмент.

Для завершения цикла 
лигирования необходимы 

дополнительное время 
и энергия

Электролигирующий генератор Valleylab LS / О серии LS с одним инструментальным выходом 4-7



Устранение неисправностей

С и туа ц и я Возм ож ная п ри чи н а Р еш ен и е

Непрерывные помехи 

на мониторе пациента 

или видеомониторе

Неисправен сетевой кабель 

или кабели мониторов

Проверьте и замените сетевой 

и иные кабели мониторов, 

а также сетевой кабель 

генератора.

Электрическое 

оборудование заземлено 

на разные объекты, 

а не на общую линию 

заземления. Генератор 

может реагировать 

на возникающую 

в результате разницу 

в напряжении между 

заземленными объектами

Подключите все 

электрооборудование к одной 

линии электросети. Обратитесь 

за помощью в отдел 

биомедицинской техники своего 

учреждения или к представителю 

Covidien по техническому 

обслуживанию.

М онитор неисправен Замените монитор.

При активации генератора 

возникают помехи для 

других устройств

Искрение между 
металлическими предметами

Проверьте все соединения 

и кабели генератора 

и инструмента LigaSure 

на предмет повреждений.

Электрически 

несовместимые 

заземляющие провода 
в операционной

Проверьте, все ли провода 

заземления максимально 
коротки и идут к одному 

заземленному металлическому 

предмету.

Если помехи при 

активированном генераторе 

не устранены, значит 

монитор реагирует 

на излучаемые частоты.

Обратитесь в отдел 

биомедицинской техники своего 

учреждения и попросите 

специалистов связаться 

с производителем монитора.

Некоторые производители 

предлагают радиочастотные 

дроссельные фильтры для 
использования в выводах 

монитора. Фильтры сокращают 

уровень помех, когда генератор 
активирован.
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Устранение неисправностей

С итуация Возм ож ная п р и ч и н а Р еш ение

Помехи для водителя ритма Непостоянные подключения 

или искрение между 

металлическими предметами

Проверьте соединения кабеля 

активного электрода.

Возможно, необходимо 

перепрограммировать водитель 

ритма.

Постоянно контролируйте 

пациентов с водителями ритма 

во время операции и держите 

наготове дефибриллятор.

Если планируется применение 

системы LigaSure у пациентов 

с кардиостимуляторами, то для 

получения дополнительной 

информации следует 

проконсультироваться 

с изготовителем 

кардиостимулятора или 

специалистами

кардиологического отделения 

больницы.

Активация

имплантированного

кардиодефибриллятора

(ICD)

Кардиоеертер- 

дефибриллятор 

активировался под 

воздействием генератора

Прекратите операцию 

и свяжитесь с изготовителем 

дефибриллятора.
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Глава 5
Техническое обслуживание и ремонт

в этой  главе представлена следую щ ая инф орм ация.

• О тветстве нн ость  изготовителя.

• Р егул ярное те хн и ч е ско е  обслуж ивание .

• Возврат ге не р а то р а  для те хн и ч е ско го  об сл уж и ван ия  и рем онта .

• С ервисны е центры .

Мера п р ед остор ож н оа и

Перед использованием прочитайте все предупреждения, меры предосторожности и инструкции, 
прилагающиеся к этой системе.

Перед использованием прочитайте предупреждения, меры предосторожности и инструкции, 

прилагающиеся к инструментам LigaSure. Специальные инструкции:по применению инструментов 

LigaSure не включены в настоящее руководство, т ... ^ : .. . м йУ йт.
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О тветственность изготовителя

Ответственность изготовителя
C o v id ie n  н е се т о тв е тс тв е н н о с ть  за б е зо п а сн ость , н а д е ж н о сть  и ф у н к ц и о н и р о в а н и е

ге н е р а то р а , т о л ь к о  е сл и  со б л ю д е н ы  п р и в е д е н н ы е  н и ж е  усл о вия .

• В ы пол няю тся  п р о ц е д у р ы  уста н о в к и  и н а стр о й ки , о п и с а н н ы е  в н а сто я щ е м  Р уководстве .

• О п е р а ц и и  с б о р к и , н а с тр о й к и , м о ди ф ика ц ии  или  р е м о н т  д о л ж н ы  в ы п ол н я ться  

сп е ц и а л и стам и , у п о л н о м о ч е н н ы м и  ко м п а н и е й  C o v id ie n .

• Э л е к тр о п р о в о д к а  в п о м е щ е н и и , где у с та н о в л е н о  о б о р у д о в а н и е , с о о тв е тств уе т  

д е й ств ую щ и м  в с тр а н е  н о р м атива м  и правил а м  для п о м е щ е н и й  т а к о го  типа, н а п р и м е р  

стандартам  iEC, BSI или  CSA.

• О б о р у д о в а н и е  исп о л ьзуе тся  в со о тв е тств и и  с и н с тр у к ц и я м и  п о  п р и м е н е н и ю  ко м п а н и и  

C o v id ie n .

• К ом пания C o v id ie n  р е к о м е н д у е т  у ти л и з и р о в а ть  о д н о р а з о в ы е  п р и н а д л е ж н о с т и  

к о б о р у д о в а н и ю  в с о о тв е тс тв и и  с м естны м и тр е б о в а н и я м и .

И н ф о р м а ц и ю  о  га р а н ти и  см. в разделе Ограниченная гарантия данного р уко во д ства .

Плановое техническое обслуживание 
и периодические проверки на безопасность

О б р а ти те  вн и м а н и е *■

Рекомендации по уходу за оборудованием и описание процедур проверки функций и выходной 

мощности см. в руководстве по техническому обслуживанию генератора.

Когда следует проводить проверку или техническое обслуживание генератора?
К о м пания  C o v id ie n  р е ко м е н д уе т, чтобы  о с м о тр  ге н е р а то р а  п р о в о д и л с я  

ква л и ф и ц и р о в а н н ы м  те х н и ч е с к и м  п е р со н а л о м  п е р е д  вв е д е н и е м  в э к с п л у а та ц и ю  как 

м ин им ум  раз в год . В х о д е  э т о го  о с м о тр а  д о л ж н а  п р о в о д и ть с я  н а с тр о й к а  систем ы  

в с о о тв е тс тв и и  с  т е х н и ч е с к и м  тр е б о в а н и я м и  за во д а -изго то вител я .

Когда необходимо проверять или заменять сетевой кабель?
П р о в е р я й т е  с е те в о й  кабель п е р е д  каждым и сп о л ь зо в а н и е м  систе м ы  ил и  в с р о к и , 

у с та н о в л е н н ы е  ваш им  м е д и ц и н с к и м  уч р е ж д е н и е м . О см а тр и ва й те  се те в о й  кабель 

на н а л и ч и е  о го л е н н ы х  п р о в о д о в , тр е щ и н , и з н о ш е н н ы х  кр а е в  ил и  п о в р е ж д е н н о го  разъема. 

П о в р е ж д е н н ы е  кабели  н е о б х о д и м о  заменить.

Когда необходимо заменять предохранители?
П р и  в о з н и к н о в е н и и  н е и с п р а в н о с т и  в н у т р е н н и х  к о м п о н е н т о в  п р е д о х р а н и т е л и  м о гут  

п е р е го р е ть . В о зм ож но , п о тр е б уе тся  зам енить п р е д о х р а н и те л и  систем ы , есл и  о на  

не вы п о л н я е т  са м о те с ти р о в а н и е , или  если систем а п е р е ста е т  р а б о та ть  д а ж е  п р и  н а л и ч и и  

п ита н и я  о т  р о зе тки  э л е ктр о се ти . И н с тр у к ц и и  см. в Руководстве по техническому 
обслуживанию электролигирующего генератора Valleylab LSW серии LS с одним 
инструментальным выходом.
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Очистка

Очистка

Предупреждение
О п а сн о сть  п о р аж е н и я  эл е к тр и ч е ск и м  током ! Перед чисткой всегда выкл ючайте генератор 
и отсоединяйте его от розетки. ” '

О б р а ти те  вн и м ани е

Запрещается чистить генераторе помощью абразивных чистящих или дезинфицирующ их составов, 

растворов и других веществ,.которые могут поцарапать панели или повредить генератор.

1. В ы клю чите  си сте м у  и о тс о е д и н и те  се те во й  кабель о т  э л е к т р и ч е с к о й  р о зе тки .

2. Т щ а те л ьн о  п р о т р и т е  все п о в е р х н о с т и  ге н е р а то р а  и с е те в о й  кабель в л а ж н о й  тка н ью  

и м я гки м  ч и стя щ и м  р а с тв о р о м  или  д е зи н ф и ц и р ую щ и м  ср е д ств о м . Р е гул ярн а я  ч истка  

ге н е р а то р а  не  ухуд щ а е т в н е ш н и й  вид  к о р п у с а  или  ка чество  о т о б р а ж е н и я  и н ф ор м а ц и и .

Техническое обслуживание изделия
Для с е р в и с н о го  о б с л у ж и в а н и я  К ом пания C o v id ie n  р е ко м е н д уе т  о тсы л а ть  все  ге н е р а то р ы  

V a lle y la b  п р о и з в о д и те л ю . Если тр е б уе тся  о с у щ е а в и т ь  о б с л у ж и в а н и е  на м есте, ко м п а н и я  

C o v id ie n  р е к о м е н д у е т  п р и гл а с и ть  кв а л и ф и ц и р о в а н н ы х  в с е р в и с е  ге н е р а т о р о в  V a lley lab  

с о тр у д н и к о в .

С о гл а сн о  о п р е д е л е н и ю  к о м п а н и и  C o v id ie n , к ва л и ф и ц и р о в а н н ы м  п е р с о н а л о м  является  

л и ц о , и м е ю щ е е  о п ы т  р е м о нта  э л е к т р о х и р у р ги ч е с к о го  о б о р у д о в а н и я , н а п р и м е р , 

сп е ц и а л и сты  п о  б и о м е д и ц и н с к о й  те хн и ке  и (или) лиц а, п р о ш е д ш и е  о ф и ц и а л ь н ы е  курсы  

о б у ч е н и я  ко м п а н и и  C o v id ie n .

Возврат генератора для технического  обслуж ивания 
и ремонта

П е р е д  в о звр а то м  ге н е р а то р а  о б р а ти те с ь  за п о м о щ ь ю  к б л и ж а й ш е м у  т о р го в о м у  

п р е д ста в и те л ю  C o v id ie n . Если вы п р о и н с т р у к т и р о в а н ы , как о т п р а в и т ь  ге н е р а т о р  

в C o v id ie n , вы п о л н и т е  п р и в е д е н н ы е  н и ж е  д ей ствия .

1. П о л уч и те  н о м е р  р а зр е ш е н и я  на возврат.

П о з в о н и те  в те х н и ч е с к у ю  сл уж б у  ко м п а н и и  C o v id ie n  (см. стр . 5-4), что б ы  п о л у ч и ть  

н о м е р  р а з р е ш е н и я  на возврат. П е р е д  о б р а щ е н и е м  в ко м п а н и ю  п о д го то в ь те  

п е р е ч и с л е н н ы е  н и ж е  свед ения .

• Н а зва н ие  б о л ь н и ц ы  (кл и н и ки ), н о м е р  клиента

• Н о м е р  телеф она

• П о д р а зд е л е н и е  ЛПУ, адрес, го р о д , область и п о ч то в ы й  и н д е к с

• Н о м е р  м одели
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Регулировка по нормативам изготовителя (калибровка)

• С е р и й н ы й  н о м е р

• О п и с а н и е  пр о б л е м ы

• Т и п  н е о б х о д и м о го  р е м о нта

2. О ч и сти те  ге н е р а то р ,

См, п р е д ы д ущ и й  раздел Очистка.
3, Т р а н с п о р т и р о в к а  ге н е р а то р а ,

а. П р и к р е п и т е  к ге н е р а т о р у  б и р к у , на к о т о р о й  буд ет указан  н о м е р  р а зр е ш е н и я  

на в о зв р а т  и и н ф ор м а ц и я  (название  б о л ьн иц ы , н о м е р  телеф она  и т, д,), 

п е р е ч и с л е н н а я  в ш аге 1,

б. П е р е д  у п а к о в к о й  и о т п р а в к о й  уб е д ите сь  в том, ч то  ге н е р а т о р  п о л н о с т ь ю  сухо й . 

Если с о х р а н и л а с ь  о р и ги н а л ь н а я  заводская ко р о б ка , уп а к у й те  ге н е р а т о р  в нее,

в. О тп р а в ь те  ге н е р а т о р  с о п л а т о й  д о ста в ки  в с е р в и с н ы й  ц е н тр  C o v id ie n ,

Регулировка по нормативам изготовителя 
(калибровка)
К ом пания C o v id ie n  р е ко м е н д уе т , чтобы  ка л и б р о в ку  ге н е р а то р а  п р о и з в о д и л  т о л ь к о  

ква л и ф и ц и р о в а н н ы й  п е р со н а л , В ге н е р а то р е , где это  во зм о ж н о , п р и м е н я е тся  

авто м а тиче ска я  ка л иб р о вка , чтобы  ум е н ьш и ть  ч и с л о  р у ч н ы х  н а с т р о е к  о б о р у д о в а н и я .

Обновления программного обеспечения
О б н о в л е н и я  п р о гр а м м н о го  о б е с п е ч е н и я  м о ж н о  н а п ря м ую  п о л уч а ть  о т  к о м п а н и и  C o v id ie n  

с п о м о щ ь ю  п р о гр а м м ы  д и с т а н ц и о н н о й  ус та н о в к и  ПО V a lle y la b  E xchange, В о сп о л ьзуй те сь  

ссы л ко й  w w w ,c o v id ie n ,c o n n /v a lle v la b e x c h a n a e  для загрузки  и у с т а н о в к и  п о с л е д н е й  в е р с и и  

п р и л о ж е н и я  V a lle y la b  Exchange, Для п о л уч е н и я  д о п о л н и т е л ь н о й  и н ф о р м а ц и и  

в о с п о л ь з у й те с ь  Руководством пользователя системы дистанционного программного 
обеспечения Valleylab Exchange на веб-сайте  V a lley lab  Exchange,

Техническая служба компании Covidien
Для о б с л у ж и в а н и я  о б р а ти те с ь  в т е х н и ч е с к у ю  сл уж б у  к о м п а н и и  C o v id ie n  ил и  к т о р го в о м у  

п р е д ста ви те л ю  C o v id ie n , С п р е д ста ви те л е м  те х н и ч е с к о й  сл уж б ы  C o v id ie n  м о ж н о  связаться 

по  телеф ону, эл, п о ч те  ил и  ч е ре з  И нтернет,

Телеф он в С Ш А  и Канаде: 1 800  255 -8 5 -22  д о п , 2

• М е ж д у н а р о д н ы й  телеф он: 1 303 4 7 6 -7 9 -96

• Эл, п очта : va lle y la b ,te c h n ic a ls e rv ic e @ c o v id ie n ,c o m

• М е ж д у н а р о д н ы е  ц е н тр ы  т е х н и ч е с к о го  о б сл уж и в а н и я : 

www,surgical,com/international-service-center5
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Глава б
Технические характеристики

Все т е х н и ч е с к и е  х а р а к т е р и с т и к и  я в л я ю т с я  н о м и н а л ь н ы м и  и м о гу т  б ы т ь  и з м е н е н ы  

без у в е д о м л е н и я . Х а р а к т е р и с т и к и , д а л е е  и м е н у е м ы е  « т и п о в ы м и » , м о гу т  к о л е б а т ь с я  

в п р е д е л а х  ±  20  %  о т  у к а з а н н о го  з н а ч е н и я  п р и  к о м н а т н о й  т е м п е р а т у р е  (25  °С /7 7  °F) 

и  п р и  н о м и н а л ь н о м  в х о д н о м  н а п р я ж е н и и  се ти .

Перед использоза.чием прочитайте все пред>"'реж,дения, меры '■р ед осторож нос 'и  и инструкци/i, 

прилагаю щ иесяйэтой системе.

Пород использованием прочитай'^е предупреждения, .меры предосторожности и инструкции, V 

прилагающиеся к инструментам UgaSu^e. Специальные инстоукции г о  поименению инс 'рум ечтсз 

LigaSurejHesBi^ibHeHbi: внастбящ её руко вб д ё твб н Э да



Эксплуатационные характеристики

Эксплуатационные характеристики 

Общие сведения

К о н ф и гур а ц и я  вы хо д а Изолированный выход

О хл аж д ени е Естественная и принудительная конвекция

Д и спл е й Индикатор состояния системы —  круглый 

светодиодный индикатор (12 блоков) указывает 
на состояние системы

Индикатор системных ошибок — ■ треугольный 

светодиодный индикатор с восклицательным 
знаком

Индикатор состояния инструмента —  

светодиодный индикатор над розеткой LigaSure 

Индикатор повторного использования —  
перечеркнутая цифра 2

П од ставка Универсальная тележка Covidien {UC8009) или 

любая устойчивая ровная поверхность

Габаритные размеры и вес

Ш ирина 300 мм (11,81 дюймов)

Гл уб и на 377 мм (14,84 дюймов)

Вы сота 105 мм (4,13 дюймов)

Вес 5 кг (11 фунтов)
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Эксплуатационные характеристики

Условия эксплуатации

Д и ап азо н  те м п е р а ту р ы  
о к р уж аю щ е го  во зд уха

о т+ 1 0  д о4 0 °С  (от 50 до 104 °F)

О тн о си те л ь н а я  в л аж н о сть от 30 % до 75 %, без образования конденсата

А тм о сф е р н о е  д а вле н и е от 700 до 1060 мбар

Врем я р а зо гр е в а Если генератор транспортировался или хранился 

при температуре, значения которой выходят 

за пределы диапазона температуры эксплуатации, 

не менее чем за час до начала использования 

поместите его в помещение с комнатной 

температурой.

Транспортировка и хранение

Д и ап азо н  те м п е р а ту р ы  
о к р уж аю щ е го  во зд уха

от -30 °С до +  65 ”С (от -22 до 149 Т )

О тн о си те л ь н а я
вл аж н о сть

от 25 % до 85 % (без образования конденсата)

А тм о сф е р н о е  д а вл е н и е от 500 до 1060 мбар

П р о д о л ж и те л ь н о сть
хр а н е н и я

При хранении более одного года см. инструкции 

в руководстве по техническому обслуживанию или 

обратитесь в техническую службу Covidien для 

получения дальнейшей информации.

Рабочий цикл
П р и  м а ксим а л ьн ы х вы хо д н ы х п а р ам етрах и н о м и н а л ь н ы х  у с л о в и я х  н а гр у з к и  (на гр узка  

30 О м) ге н е р а т о р  м о ж е т  ра б о та ть  в те ч е н и е  1 часа в сл е дую щ е м  р е ж им е : а кти в а ц и я  на 5 с., 

затем о т к л ю ч е н и е  на 15 с. П ри  м е н ьш е й  м о щ н о сти  и н а гр узке  д о п у с к а е тс я  а к ти в и р о в а ть  

ге н е р а т о р  на б о л е е  д л и те л ь н о е  врем я без п е р е гр е в а  ген е р а то р а .

Внутренняя батарея

Б а та р е я  для часо в  
и сти н н о го  врем ен и

Тип батареи: 3 В, литиевый дисковый элемент 

Срок службы батареи: 5 лет

п>
X
I
SX
п>П'т:S
(Х>

Ш X  ■ а»

Г ’ 5

S
’-Ч Пd iK ir •. *Ч ''......  • S

п
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Эксплуатационные характеристики

Громкость звуковых сигналов

У р о в н и  гр о м к о с т и  зв уко вы х с и гн а л о в  указаны  для р а ссто я н и я  в о д и н  м етр . З вуковы е  

сигн а л ы  т р е в о ги  с о о тв е тс тв у ю т  тр е б о в а н и я м  IEC60601-2-2.

Звуковой сигнал активации

Н иж е  указаны  у р о в н и  гр о м к о с ти  для си гн а л о в  а кти в а ц и и  и с и гн а л о в  т р е в о ги  

на р а с с т о я н и и  о д н о го  метра.

Гр о м к о сть  (р егул и р уе м а я) Минимум 45 дБА

Ч а сто та  (ном и нальн ая) В процессе лигирования —  440 Гц

Д л и те л ь н о сть Звучит постоянно, когда сиаем а  активирована

Сигнал тревоги

Гр о м к о сть  (не р е гу л и р у е тся ) Минимум 65 дБА

Ч а сто та

Д л и те л ь н о сть

Сигнал о неправильном завершении лигирования: 
высокая = 784 Гц, низкая =  587 Гц

Сигнал о завершении цикла лигирования —  985 Гц

Сигнал системной ошибки —  1421 Гц

Сигнал о неправильном завершении лигирования ^  

сигнал LigaSure о  необходимости заново зажать ткани 

представляет собой четыре звуковых сигнала, каждый 

из которых звучит на протяжении 150 мс, без перерыва 

между сигналами. Порядок и частота сигналов: 784 Гц, 

587 Гц, 784 Гц, 587 Гц.

Высокая, низкая, высокая, низкая.

Сигнал о завершении цикла лигирования —  

два звуковых сигнала, каждый из которых звучит 

на протяжении 175 мс на частоте 985 Гц, с перерывом 

между сигналами 175мс

Сигнал системной ошибки —  три звуковых сигнала 

длительностью 200 мс с интервалом 300 мс для каждого 
появления ошибки/события тревоги
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Эксплуатационные характеристики

USB-порт
П р о гр а м м н о е  о б е с п е ч е н и е  п р е д о ста вл я е т а с и н х р о н н ы й  п о с л е д о в а те л ь н ы й  и н те р ф е й с  

для с о о б щ е н и я  с в н е ш н и м  п о д кл ю ч е н н ы м  устр о й ств о м .

USB-к о н н е к т о р  тип а  В, им е ю щ и й  с е р и й н ы й  н о м е р /С О М -п о р т  с о  с к о р о с т ь ю  п е р е д а ч и  

д а н н ы х  115 200  б и т /с е к . (бод), 8 -б и тн ы й  р азряд  ин ф ор м а ц и и , 1 с т о л о в ы й  бит, без н а с тр о е к  

уп р а в л е н и я  п о то ка м и  на ко м п ью те р е .

Разъем заземления
Разъем п о д к л ю ч е н и я  п р о в о д а  вы р а в н и в а н и я  п о те н ц и а л о в  п р е д н а з н а ч е н  для п о д кл ю ч е н и я  

ге н е р а то р а  к л и н и и  зазем ления.

Радиочастотная идентификация (RFID)
М о д ул ь  RFID р а с п о л о ж е н  над р о з е тк о й  LigaSure. М о д ул ь  RFID п р е д н а з н а ч е н  для 

ид е н ти ф и ка ц и и  п о д к л ю ч е н н о го  ин стр ум е н та  L igaSure и н а с т р о й к и  ге н е р а то р а  

в с о о тв е тс тв и и  с д а н н ы м и  ш трихкода .

Д и а па зо н  частот: 13,56 М Гц

Вы ходная Р Ч -м ощ ность: 68,17 д Б м кВ /м  @ 3 м етра

Т ип  ан те н ны : и н т е гр и р о в а н н а я  р а м о чн а я  анте н на

М о д ул я ц и я : ам п л итуд на я  м а н и п ул я ц и я  (AM )

Режим р а б о ты  (с и м п л е к с н ы й /д у п л е к с н ы й ): д уп л е ксн ы й

С о д е р ж и т  п е р е д а ю щ и й  м одул ь  FCC ID: 2AAVI-JDK1901

С о д е р ж и т  1C ID: 1 1355A-JDK1901

Низкочастотный (50/60 Гц) ток утечки (IEC 60601-2-2)

Т о к  и сто ч н и к а  
в к о р п у се , о б р ы в  
зазем л ен и я

менее 300 мкА

Т о к  и сто ч н и к а , вы вод ы  
п ац и ен та , все  вы хо д ы

Нормальная полярность, замкнутая цепь заземления: менее 10 мкА 

Нормальная полярность, обрыв заземления: менее 50 мкА 

Обратная полярность, обрыв заземления: менее 50 мкА 

Сетевое напряжение на накладываемой части: менее 50 мкА

С то к  тока  
в л и ни и  в ы со к о го  
н ап ряж е н и я, все  входы

менее 50 мкА
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Эксплуатационные характеристики

Радиочастотны й (вы сокочастотны й) то к  утечки 
(IEC 60601-2-2)

И зм ер е н о  с  и спо льзован и ем  
вы во д о в, р е ко м ен д о ван н ы х  
C o v id ie n

И зм ер е н о  н ап р я м ую  
в си сте м н ы х те р м и н а л а х

L ig a S u re
уте ч к а

менее 116 мА среднеквадратичн менее 100 мА среднеквадратичн

Параметры электропитания

120 В 2 40 В

Максимальная мощность при 

номинальном напряжении сети 

В режиме ожидания: 35 ВА

Максимальная мощность при 

номинальном напряжении сети 

В режиме ожидания: 35 ВА

В режиме лигирования: 400 ВА В режиме лигирования: 400 ВА

Входное напряжение в сети, полный 

диапазон:

от 90 до 130 В перем. тока

Входное напряжение в сети, полный 
диапазон:

от 180 до 264 В перем. тока

Рабочий диапазон напряжения: 

от 100 до 120 В перем. тока

Рабочий диапазон напряжения: 

от 210 до 240 В перем. тока

1) Сила тока (максимум) 1) Сила тока (максимум)

2) В режиме ожидания: 

389 мА среднеквадратичн.

2) В режиме ожидания:

194 мА среднеквадратичн.

3) в режиме лигирования: 

4,44 А среднеквадратичн.

3) в режиме лигирования: 

2,22 А среднеквадратичн.

Диапазон частот тока электрической 

сети (номинальный): от 50 до 60 Гц
Диапазон частот тока электрической 

сети (номинальный): от 50 до 60 Гц

Предохранители (2) —  5 мм х 20 мм, 8 А, 

250 В, легкоплавкие с высокой 

отключающей способностью

Предохранители (2) —  5 мм х 20 мм, 8 А, 

250 В, легкоплавкие с высокой 

отключающей способностью

Разъем для сетевого кабеля: 

3-штырьковый коннектор больничного 

образца

Разъем для сетевого кабеля: 

3-штырьковый коннектор, 

соответствующий местным нормам 

и правилам
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Эксплуатационные характеристики

Спецификация сетевого кабеля
Эта систем а  ко м п л ектуется  на заводе сетевы м  кабелем  п и та н и я  б о л ь н и ч н о го  о б р а зц а  

N EM A 5-15 , р а ссч и та н н ы м  на 22 0  В перем . тока. В случае, е сл и  п о тр е б у е тс я  зам ена с е т е в о го  

кабеля п е р е м е н н о го  то ка  на кабель с д р у ги м  ти п о м  разъ ем ов, п о с л е д н и й  (п р о в о д , 

ш те п се л ь  и вилка) д о л ж е н  им еть сл е д ую щ и е  ха р а к те р и с ти к и  ил и  п р е вы ш а ть  их.

• 1 0 0 — 1 2 0  в  п е р е м е н н о г о  т о к а

Кабель —  SJT16/3, цветовая м а р к и р о в к а  д о л ж н а  со о тв е тс тв о в а ть  т р е б о в а н и я м  

М е ж д у н а р о д н о й  э л е к тр о те х н и ч е с к о й  ко м и с с и и  (МЭК), м аксим ал ьная  д л и н а  

5 м (15 ф утов)

Вилка —  м и н и м ум  10 А, 125 В п е р е м е н н о го  тока

Розетка у с тр о й с тв а  —  отве тн а я  п о  стандартам  МЭК, м и н и м ум  10 А, 125 В п е р е м е н н о го  

тока

• 2 2 0 — 2 4 0  В п е р е м е н н о г о  т о к а

Кабель —  H 0 5 W F 3 G 1 .0 VDE, м аксим альная д л и н а  5 м (15 ф утов)

Вилка —  м и н и м ум  5 А, 2 50  В п е р е м е н н о го  тока

Розетка у с т р о й с т в а  —  отве тн а я  п о  стандартам  МЭК IEC, м и н и м ум  5 А,

2 50  В п е р е м е н н о го  тока

Важ но!

Обратитесь к местному представителю компании Covidien для получения альтернативных 

утвержденных для международного применения сетевых кабелей.

Частота входного тока
Г е н е р а то р  р а б о та е т в п р е д е л а х  с в о и х  те х н и ч е с к и х  х а р а к те р и с ти к  п р и  все х  частотах 

в х о д н о го  н а п р я ж е н и я  се ти  о т 4 8  Гц д о  62 Гц. П ользователю  н е  н у ж н о  изм енять 

ко н ф и гу р а ц и ю  ге н е р а т о р а  для ра зл ич ны х ч а сто т  сети  п ита н ия .

Потребляемый ток
Г е н е р а то р  п о тр е б л я е т  т о к  не б о л е е  8 А п р и  вхо д н о м  н а п р я ж е н и и  се ти  о т  100 В д о  24 0  В.

Резервное электропитание
П р и  в ы кл ю ч е н и и  и о т с о е д и н е н и и  о т  сети  э л е к тр о п и та н и я  ге н е р а т о р  с о х р а н я е т  все 

з а п р о гр а м м и р о в а н н ы е  по л ьзо ва те л е м  ф ункц ии , ка л и б р о в к у  и ста ти с ти ч е с к и е  данны е. 

Г е н е р а то р  р а б о та е т в п р е д е л а х  с в о и х  те х н и ч е с к и х  х а р а к те р и с ти к  п р и  п е р е к л ю ч е н и и  

п и та н и я  на б о л ь н и ч н у ю  р е з е р в н у ю  си сте м у эл е ктр о п и та н и я .
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Эксплуатационные характеристики

Закрытый коннектор для ЭКГ
З акры ты й за гл уш ко й  к о н н е к т о р  для ЭКГ п р е д н а зн а че н  для п е р е д а ч и  в н е ш н и м  у стр о й ств а м  

си гн а л а  о  том , ч то  ге н е р а т о р  о сущ е ствл я е т п о д а ч у  Р Ч -эн е р ги и . О т к р о й т е  за гл уш ку  USB- 

п о р т а /з а к р ы т о го  к о н н е к т о р а  для ЭКГ, чтобы  п о л уч и ть  д о с т у п  к за кр ы то м у к о н н е к т о р у  для 

ЭКГ. Разъем п о р та  -  м о н о гн е з д о  д и а м е тр о м  2,5 мм. П о р т  э л е к т р и ч е с к и  и з о л и р о в а н  

о т заземленны х на в н утр е н н е е  заземление эл е ктр о нн ы х ко м п о не н то в , а о б о л о чка  

эл е ктр ич е ски  со е д и н е н а  с ко р п усо м  для защиты о т  ста тиче ско го  эл ектричества. Н ом инальны е 

сила тока  и н а п р я ж е н и е  для пор та  ЭКГ составляю т 0,2 А п р и  12 В п о с т о я н н о го  тока.
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Стандарты и классификации Международной электротехнической комиссии (МЭК)

Стандарты и классификации Международной 
электротехнической комиссии (МЭК)
Г е н е р а то р  со о тв е тс тв у е т  всем п р и м е н и м ы м  пунктам  IEC 60601-1 и IEC 606 01 -2 -2 .

(«:»)

Генератор имеет плавающие (изолированные) выходы в отнош ении 
заземления.

О П А С Н О

Опасность взрыва при использовании с горючими анестетиками.

С целью уменьшения риска поражения электрическим током не снимайте 
крышку. Для обслуживания обратитесь к квалифицированному 

инженерному персоналу.

Аппарат генерирует неионизирующ ее излучение.

ш
л

О)
X

. -  (Ь
Г

 ̂ Q -
r - f - i  :1

ETL CLASSIFIED

Intertek
4009727

Классифицировано в отношении о п а сн о а и  поражения электрическим 

током, возгорания и механической опасности только в соответствии 

со стандартом UL 60601-1; сертиф ицировано по стандарту CSA С22.2 
№ 601.1.
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Символы

Символы

REF Номер по каталогу

С® Ознакомьтесь с инструкциями по применению

ш 1
Производитель

Ц с ®  Уполномоченный представитель в ЕС (Европейском сообществе)

м л Г Дата производства

Педаль

Переменный ток

Разъем заземляющего кабеля
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Символы

Оборудование класса I (IEC 60601-1)
Д о ступ н ы е  п р о в о д я щ и е  детали , б л а год а р я  с п о с о б у  их п о д к л ю ч е н и я  к п р о в о д н и к у  

з а щ и тн о го  зазем ления, не м о гу т  н а хо диться  п о д  н а п р я ж е н и е м  в сл уч ае  о б ы ч н о го  

н а р уш е н и я  изо л я ц и и .

Оборудование типа CF (IEC 60601-1), с защитой от разрядов 
дефибрилляторов

i
Д а н н ы й  ге н е р а т о р  о б е с п е ч и в а е т  вы со кую  с те п е н ь  защ иты  о т  п о р а ж е н и я  

э л е к тр и ч е с к и м  то ко м , в ч а стно сти  в о т н о ш е н и и  д о п у с ти м ы х  т о к о в  уте ч ки . 

В ы ход ге н е р а то р а  является  и зо л и р о в а н н ы м  (пл аваю щ и м ) и м о ж е т  

и сп о л ь зо в а ть ся  для о п е р а ц и й  на сердц е .

Э тот ге н е р а т о р  со о тв е тс тв у е т  тр е б о в а н и я м  1ЕС 60601 -1 :1 98 8  4-А1:1991 +  А 2:1995 

и IEC 60601 -1 :2005 в о т н о ш е н и и  «защиты о т  разряда д еф иб р и лл я то р а » , а та кж е  

т р е б о в а н и я м  IEC 6 0 6 0 1 -2 -2 :2 0 0 6  и IEC 60601-2-2 :2009.

Разлитие жидкости (IEC 60601-2-2:2006, пункт 44.3, 
и IEC 60601-2-2:2009, пункт 201.11.6.3)
Ге н е р а то р  с к о н с т р у и р о в а н  таким  об р а зо м , чтобы  п р и  н о р м а л ь н о м  и с п о л ь з о в а н и и  

разлитая ж и д к о с т ь  не попадала  на э л е к тр и ч е с к у ю  и зо л я ц и ю  и д р у ги е  ко м п о н е н ты , 

ко то р ы е  п р и  у в л а ж н е н и и  м о гут  н а р ущ и ть  б е зо п а сн о сть  о б о р у д о в а н и я .

Переключение напряжения (переход с основной сети 
на резервный генератор)
Ге н е р а то р  п р о д о л ж а е т  н о р м а л ь н у ю  р а б о ту  без сб о е в  или  н е и с п р а в н о с т е й , когд а  

п р о и с х о д и т  п е р е х о д  на п ита н и е , поста вл яе м ое  о т  а в а р и й н о го  и с т о ч н и к а  п ита н ия . 

(IEC 6 0 6 0 1 -1 :1988 -I- А 1 :1 991 -н А 2:1995, п ун кт  49, IEC 6 0 6 0 1 -1 :2005, п у н к т  11.8 

1ЕС 6 0601-2 -2 :2006 , п у н к т  51.101, а такж е IEC 60601-2 -2 :2009 , п у н к т  201.11.8).
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Символы

Электромагнитная совместимость (IEC 60601-1-2 
и IEC 60601-2-2)
Г е н е р а то р  о тв е ч а е т  со о тв е тств ую щ и м  сп е ц иф ика ц и ям  IEC 6 0 6 0 1 -1 -2  и IEC 6 0 6 01 -2 -2  

в о т н о ш е н и и  э л е к т р о м а гн и т н о й  совм е стим о сти .

О б р а ти те  вн и м а н и е

При эксплуатации генератора необходимо соблюдать особые меры предосторожности 

относительно электромагнитной совм еаим ости (ЭМС), поэтому установку и ввод в эксплуатацию 

следует выполнять в соответствии с. информацией о  ЭМС, приведенной в руководстве ,;.;г:  

по техническому обслуживанию генератора.

На работу генератора может влиять радиочастотное портативное и мобильное коммуникационное 

оборудование. Информация об ЭМС представлена в Руководстве по техническому обслуживанию 
электролигир)/ющего генератора Valleylab LSIО серии LS с одним инструментальным выходом.

Система не должна использоваться вблизи любого оборудования, кроме указанного в Руководстве 
пользователя электролигирующего генератора Valleylab LSlOcepuu LSс одним инструментальным 
выходом и Руководстеё по техническому обслуживанию. При необходимости установки системы 

вблизи другого  оборудования нужно следить за работой системы в такой конфигурации,,

В сйстеме радиОЧааотная энергия Намеренно используется для д и а гн о а и ки  или проведения 

лечения. Следите за остальным электронным медицинским оборудованием, находящимся вблизи 

системы. Вовремя ее активации, во избежание возникновения неблагоприятных электромагнитных 

воздействий. Обеспечьте д о а а то ч н о е  р а саояние  между электронным медицинским 

оборудованием на основании наблюдаемого воздействия. ' : ; ”

Использование каких-либо принадлеж ноаей, кроме указанных в Руководстве пользователя 
электролигирующего генератора Valleylab LSW серии LS с одним инструментальным выходом 
и Руководствепо техническому обслуживанию, может привести к повышенному уровню  излучения 

или сниженной устойчивости системы.

Другое хирургическое оборудование, которое вырабатывает РЧ-энергию, может повлиять 

на генератор. При испол.ьзрвании генератора одновремённоСдругим  оборудованием необходимо 
следить за его нормальной работой. При возникновении незавершенного цикла лигирования . 

необходимо заново активировать ийструмент LigaSure'. Дополнительную информацию 

см. в Главе 3 Проверьте и повторно активируйте инструмент.

Г е н е р а то р  со о тв е тс тв у е т  сл е д ую щ и м  тр е б о ва н иям .

У с то й ч и в о с ть  к ЭСР (IEC 60601 -1 -2  подраздел  36.202 и IEC 6 1 0 0 0 -4 -2 )

У с то й ч и в о с ть  к Р Ч -п ол ю  (IEC 606 01 -1 -2  подраздел  36.202.2 и IEC 6 1 0 00 -4 -3 )

Н а н о се кн д н ы е  и м п ул ь сн ы е  п о м е хи  (IEC 606 01 -1 -2  п о дразд ел  36.202.3.1 и IEC 6 1 0 00 -4 -4 ) 

У с то й ч и в о с ть  к п е р е п а д а м  н а п р я ж е н и я  (IEC 6 0 6 01 -1 -2  п о др а зд е л  36.202.3.2 и IEC 610 00 -4 -5 ) 

И зл уче ни я  (IEC 6 0 6 0 1 -1 -2  п о др а зд е л  36.201.1, IEC 6 0 6 01 -2 -2  п о д р а зд е л  36  и CISPR 11 класс А) 

Г а р м о н и ч е с к и е  и ск а ж е н и я  (IEC 606 01 -1 -2  подразд ел  36.201.3.1 и IEC 6 1 0 0 0 -3 -2 ) 

К о н д укти вн ы е  п о м е хи  (IEC 60 6 01 -1 -2  подр а зд е л  36.202.6 и IEC 6 1 0 0 0 -4 -6 )

Q-'
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Символы

У с то й ч и в о с ть  у  м а гн и тн ы м  полям  п р о м ы ш л е н н о й  частоты  (IEC 6 0 6 0 1 -1 -2  п о д р а зд е л  

36,201.8,1 и IEC 610 00 -4 -8 )

П ад ения  н а п р я ж е н и я , к р а тк о в р е м е н н ы е  п р е р ы в а н и я  и и зм е н е н и я  э л е к тр о с н а б ж е н и я  

(IEC 6 0 6 0 1 -1 -2  п о д р а зд е л  36.202,7 и IEC 6 1000-4 -11 )

Д а н н о е  у с т р о й с т в о  с о о тв е тств уе т  ч а а и  15 п р а ви л  FCC. Работа у с т р о й с т в а  за в и си т  о т  двух  

сл е д ую щ и х  усл о в и й .

1) Э то у с т р о й с т в о  не  д о л ж н о  вы зы вать вре д н ы е  пом ехи.

2) Э то у с т р о й с т в о  д о л ж н о  п о гл о щ а ть  лю бы е в о зн и ка ю щ и е  по м е хи , вкл ю ч а я  те, ко то р ы е  

м о гу т  вы зы вать н е ж е л ател ь ную  работу.

О б р а ти те  вн и м а н и е , что  и зм е н е н и я  или  м одиф икац ия  у стр о й ств а , не  утв е р ж д е н н ы е  

н а п р я м ую  с т о р о н о й , о тв е тс тв е н н о й  за со о тв е тств и е  стандартам , м о гу т  л и ш и ть  

пол ьзо ва те л я  п р а ва  раб о та ть  с о б о р уд о в а н и е м .

П р и м е ч а н и е . Д а н н ы й  п р о д у к т  был п р о т е с т и р о в а н  и бы л о  вы явл е но , ч то  о н  с о о тв е тств уе т  

о гр а н и ч е н и я м  CISPR 11 в о т н о ш е н и и  ц и ф р о в о го  о б о р у д о в а н и я  класса А, а та кж е  части 15 

п р а в и л  FCC. Эти о гр а н и ч е н и я  разр аб о та ны  для о б е с п е ч е н и я  д о с т а т о ч н о й  защ иты 

о т  вр е д н ы х  пом ех, ко гд а  о б о р у д о в а н и е  и сп о л ьзуе тся  в к о м м е р ч е с к о й  ср е д е . Это 

о б о р у д о в а н и е  п р о и з в о д и т , и сп о л ь зуе т  и м о ж е т излучать р а д и о ч а с то тн у ю  э н е р ги ю  

и в сл уч ае  у с та н о в к и  и и с п о л ь з о в а н и я  не в с о о тв е тс тв и и  с и н с т р у к ц и е й  п о  эксп л уа та ц и и , 

м о ж е т создавать  о п а с н ы е  п о м е хи  для ср е д ств  р а д и осв я зи . И с п о л ь з о в а н и е  это го  

о б о р у д о в а н и я  в ж и л ы х  п о м е щ е н и я х  м о ж е т создавать о п а с н ы е  по м е хи , п о сл е д ств и я  

ко то р ы х  п о л ьзо ва те л ь  буд ет д о л ж е н  у с тр а н и ть  за с в о й  счет.

П р е д уп р е ж д ен и е

Работа радиочастбтйЬй: идентификации Йржёт бь1ть карущена другим  о б о р уд о в а н и е ^  даже'"^‘* 

если это оборудование coofeeTCTsyeT нормативам выбросов загрязняющих веществ CISPR 

(в соответствии с  пунктом 5.2.2.5,Ь в директиве IEC 60601-1-2:2007).;.: .
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Выходные характеристики

Выходные характеристики

М аксим альны е вы ходны е показатели для реж им а LigaSure

С ним аем ы е п о ка за н и я  м о щ н о сти  со вп а д а ю т с у с та н о в к о й  м о щ н о с ти  п р и  н о м и н а л ь н о й  

н а гр узке  с п о гр е ш н о с т ь ю  в п р е д е л а х  15 %  или  5 Вт (п о  наиб о л ьш е м у).

rssrr:''’»*;
Во избежание причинения вреда здоровью пациента или членов хирургической бригады 

используйте только инарум енты  с соответствующим номиналом или превышающие его, а также 

указанные ниже максимальные пиковые напряжения. Например, биполярные инструменты должны 

и)меть:пиковое;Номинальное напряжение 250 В или более, как указано в а о л б ц е  «Пиковое 

наЛряжёНиё разомкнутой цепи (макс.)». ■ у  ̂  ̂ ' ^

Режим П иковое 

напряж ение  

в р азом кнутой  

цепи (макс.)

П иковое 

напряж ение 

в разом кнутой 

цепи Р-Р 
(макс.)

Н ом инальная

нагрузка

(максимальная)

М ощ ность
(макс.)

Рабочий цикл Среднеква- 

д ратичн . 

значение 
тока  (макс.)

L ig a S u re 250 В 500 В 30 Ом 270 Вт Не
используется

5,5 А

Ф орм ы  волны  на вы ходе

Т е х н о л о ги я  э л е к т р о л и ги р о в а н и я  с о суд о в  LigaSure, авто м а тиче ска я  р е гу л и р о в к а , к о н т р о л ь  

всех р е ж и м о в . П о  м е р е  у в е л и ч е н и я  с о п р о т и в л е н и я  тка н е й  на п р о т я ж е н и и  цикла 

л и ги р о в а н и я  ге н е р а т о р  м о д у л и р у е т  то к  и н а п р я ж е н и е  д о  тех п о р , п о ка  у р о в е н ь  

с о п р о т и в л е н и я  тка н е й  не с о о тв е тств уе т  тр е б уе м о м у для за ве р ш е н и я  л и ги р о в а н и я , 

как э то  н е о б х о д и м о  для т е х н о л о ги и  р а сп о зн а ва н и я  тканей.
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График выходной мощности в зависимости от сопротивления

График выходной мощности в зависимости 
от сопротивления

LigaSure

Зависимость выходной мощности от общего сопротивления в режиме LigaSure

Power Curve

©  В ы ходная м о щ н о с ть  (Вт)

(D С о п р о т и в л е н и е  н а гр у з к и  (Ом)

Г р а н иц ы  к р и в о й  п о д а ч и  м о щ но сти  (Вт)

Нагрузка (Ом) Номинальная мощность Верхний предел Н ижний предел

5 106,6 137,5 81,7

10 185,6 227,9 142,2

20 250,5 301,0 197,7

30 261,8 314,2 209,2

50 245,3 294,9 187,6

200 88,7 111,8 66,1

500 38,0 49,0 28,2

1000 19,5 25,3 14,5
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Н о м ин а л ьн а я  кр и ва я  п о д а ч и  м о щ н о с ти  для вы хо д н о й  м о щ н о с ти  в 270  Вт п р и  н о м и н а л ь н о й  

н а гр узке  с  гр а н и ц а м и  силы  т о к а /н а п р я ж е н и я  п р е дста вл е н а  в та б л иц е  з н а ч е н и й  м о щ н о сти .

Кривая м о щ н о с ти  по ка зы ва е т о б л асть  р а б о ч и х  р е ж им о в, к о то р а я  я вл яе тся  п е р е м е н н о й .
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Соблюдение Директивы Китая по ограничению использования опасных веществ (применимо только для Китая)

З аконопроект 65 штата Калифорния

И н ф о р м а ц и ю  в о т н о ш е н и и  З а ко н о п р о е кта  65 штата К алиф орния  см. на ве б -са йте  

w w w .c o v id ie n .c o m /c a p ro p 6 5 .

Соблюдение Директивы Китая по ограничению 
использования опасных веществ (применимо 
только для Китая)
Hazardous Substance Table

( P a r t  N a m e ) ( T o x ic  a n d  H a z a r d o u s  S u b s ta n c e s  o r  E le m e n ts )

(P b )

ш
(H g ) (Cd) (CR(VI)) (Р В В ) (P B D E )

(Main PCBA including 
battery ceii and 

sensors)

X 0 0 0 0 о

LED
(LED Display)

0 0 0 0 0 0

(PSU)
X 0 0 0 о 0

VIBE
(VIBE Module)

X о 0 о 0 0

m m
(Power Cord)

0 о о 0 0 0

(Metal parts)
0 0 0 0 0 0

(Plastic parts)
о 0 0 0 0 о

ШЖЙР#
(Rubber parts)

0 0 0 о 0 0

Ш Ш .П
(•ё-ДЙ)

(Cable assembly 
including fans)

0 0 0 0 0 0

(Fasteners)
0 0 0 0 о 0

т п ш
(Foam parts)

о о 0 о о 0
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Соблюдение Директивы Китая по ограничению использования опасных веществ (применимо только для Китая)

О: EIP-A. EIP-B fD

Е1Р-С i S S  SJЯ 1 1 3 6 3 -2 0 0 6  ® ! S 6 < ] P g l : ® * lU T o

О: in d ica te s  th a t  th e  c o n te n t o f  th e  to x ic  a n d  hazardous sub s tance  in all th e  H o m o g e n o u s  

M a te ria ls  o f  th e  p a rt, a cco rd in g  to  EIP-A, EIP-B, EIP-C, is b e lo w  th e  c o n c e n tra tio n  lim it 

re q u ire m e n t as described  in 51Я 1 1 3 6 3 -2 0 0 6 .

X: e ip -a ,

EIP-B in  EIP-C S t b  51Я 1 1 3 6 3 -2 0 0 6

^  5 1 Я 1 1 3 6 4 -2 0 0 6  )

X: in d ica te s  th a t  th e  c o n te n t o f  th e  to x ic  an d  haza rd ous sub stance  in a t least one 

H o m o g e n o u s  M a te ria l o f  th e  p a rt, acco rd in g  to  EIP-A, EIP-B, EIP-C, exceeds th e  

c o n c e n tra tio n  lim it  re q u ire m e n t as described  in 51Я 1 1 3 6 3 -2 0 0 6  (Information provided in 
this table is solely fo r compliance w ith SJ/ T11364-2006 and the M anagem ent Measures 
fo r the Control o f  Pollution by Electronic Information Products.)

(Im p o rta n c e ):

IsoV (E nv ironm e n ta l P ro te c tio n  Use Period, EPUP)

This sym bo l in d ica te s  th a t  w ith in  th e  spec ified  EPUP, any to x ic  a n d  h a za rd o u s  substances 

o r e le m e n ts  c o n ta in e d  w ith in  th e  device  w ill n o t be d isclosed a n d  va rie d  u n d e r th e  n o rm a l 

o p e ra tio n  c o n d it io n ; hence  th e  use o f  th is  device w ill n o t lead to  serious e n v iro n m e n ta l 

p o llu tio n , pe rson a l in ju ry  o r p ro p e rty  dam ag e . It shall n o t be re g a rd e d  as a w a rra n ty  te rm  

o r g u a ra n te e  p e rio d . A n y  device  label c o n ta in in g  th is  sym bo l in d ica te s  th e  device  can be 

recyclab le . Please d ispose th e  device a cco rd in g  to  local ru les a n d  re g u la tio n s .
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водительского удостоверения, что он является лицом, чьим именем подписан 

предшествующий или прилагаемый документ, и заверил, что он подписал его добровольно в 

указанных в данном документе целях.

Нотариус:
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исполняющий обязанности нотариуса города 
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сделанной переводчиком Степаненко Олесей 
Павловной в моем присутствии. Личность ее 
установлена.

Зарегистрировано в реестре за №

Всего прошнуровано, пронумеровано 
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город Москва, Российская Федерация 
Тридцатое июля две тысячи пятнадцатого года.

я, Карлин Виктор Александрович, временно 
исполняющий обязанности нотариуса города 
Москвы, Карлины Галины Викторовны, 
свидетельствую верность этой копии с 
подлинником документа. В последнем подчисток, 
приписок, зачеркнутых слов и иных 
неоговоренных исправлений или каких-либо 
особенностей нет.
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Дополнение к руководству по эксплуатации
Генератор электролигирующий Valleylab LS10 серии LS с одним  

инструментальным выходом с принадлежностями



1. Наименование

Генератор электролигирующий Valleylab LSI О серии LS с одним инструментальным 
выходом с принадлежностями

2. Сведения о производителях

Covidien Lie, 15 Hampshire Street, Mansfield MA 02048, USA 

Адрес места производства

Covidien Medical Products (Shanghai) Manufacturing. LLC, Building 10, 789 Puxing Road, 
201114 Shanghai, Peoples Republic Of China

3. Назначение

Генератор предназначен для использования при лигировании сосудов.

4. Показания

Valleylab LS10, одноканальный медицинский генератор для электролигирования сосудов 
серии LS представляет собой электрохирургический генератор, применяющий 
технологию заваривания сосудов LigaSure.

Функция заваривания сосудов показана для использования при герметичной укупорке 
(заваривании, электролигировании) сосудов (включая легочные) диаметром не более 7 мм, 
пучков ткани и лимфатических сосудов во время выполнения общих хирургических 
операций, включая, кроме всего прочего, узкоспециализированные хирургические 
операции, такие как урологические, сосудистые, торакальные, гинекологические, 
пластические и реконструктивные и колоректальные.

Смотрите инструкции по использованию каждого инструмента для получения 
дополнительной информации по показаниям к применению, предупреждениях и 
установленных противопоказаниях.

5. Противопоказания

Система электролигирования сосудов LigaSure неэффективна при проведении 
хирургических операций при трубной стерилизации для лигирования маточных труб. Не 
используйте эту функцию для выполнения хирургических операций данного типа.
Возможные побочные действия
Возможные побочные действия при использовании генератора зависят от типа 
проводимой операции.

Указание возможности и особенностей применения медицинского изделия для людей с 
имплантируемыми в организм человека медицинскими изделиями, беременных женщин, 
женщин в период грудного вскармливания, детей, взрослых, имеющих хронические 
заболевания
При наличии внутренних или внешних кардиостимуляторов используйте 
электролигирование сосудов с особой осторожностью.
Если пациент имеет ИЭУ, то перед использованием обратитесь к производителю ИЭУ для 
получения инструкций.
С осторожностью применяйте систему у пациентов с сосудистыми заболеваниями 
(атеросклерозом, аневризмой сосудов и т.п.).
Компания Covidien не рекомендует проводить лапароскопические операции беременным 
женщинам.



6. Условия применения
Генератор Valleylab LSI О может использоваться только подготовленными 
лицензированными врачами в специализированных помещениях лечебных или лечебно­
профилактических учреждений.

7. Классификация
Класс в зависимости от потенциального риска применения медицинского изделия, в 
соответствии с номенклатурной классификацией 26
Вид контакта с организмом человека не контактирует с организмом человека.

8. Техническое описание.
К о н с т р у к ц и я  и  в н е ш н и й  в и д

Рисунок 1. Передняя панель генератора

1 -  Кнопка включения электропитания. Расположена слева на передней панели 
генератора; служит для включения и выключения генератора (вкл/выкл).
Включение: нажать и отпустить. Выключение: нажать и удерживать в течение 3 секунд.
2 -  Индикатор системных ошибок. Обеспечивает визуальную индикацию для 
пользователя при отказе системы (возникновении неисправности). Загорается и указывает 
на наличие системной ошибки генератора. Перезапустите генератор. Если ошибка 
возникает вновь,
обратитесь в службу технической поддержки вашего региона или компании Covidien.
3 -  Индикатор состояния системы. Показывает состояние использования подключаемого 
инструмента. Этот символ светится при использовании в областях (на участках), где 
запрещается повторное использование одноразовых инструментов (желтый цвет для 
уведомления о многократном использовании и красный цвет для запрета повторного 
использования).

Состав и перечень принадлежностей 
Базовый состав:

1. Генератор Valleylab серии LS
2. Кабель сетевой 

Принадлежности :
1. USB кабель
2. Руководство пользователя на бумажном носителе
3. Краткая справочная карта на бумажном носителе
4. Руководство по техническому обслуживанию на CD диске
5. Руководство по установке ПО на CD диске

Все принадлежности прошли испытания вместе с настоящей генераторной системой и 
соответствуют расчетным спецификациям и требованиям к рабочим характеристикам 
предложенного генератора Valleylab LS10.



Возможности и способы интегрирования с другими медицинскими медицинскими 
изделиями
Компания Ковидиен обеспечивает совместимые инструменты и принадлежности LigaSure, 
используемые с предлагаемым генератором Valleylab LS10.

Совместимые инструменты/Педаль управления
Совместимость следующих инструментов LigaSure и генератора Valleylab LSI О была 
подтверждена при выполнении ряда верификационных и валидационных мероприятий. 
Репрезентативные образцы разрешенных к продаже на рынке устройств или 
производственный эквивалентный образец, если инструмент проходит процедуру 
предпродажного одобрения, использовались для верификации и валидации с Valleylab 
LS10. В таблице ниже перечислены характеристики каждого инструмента, метод 
активации и их маркировка СЕ. Для инструментов, которые не могут быть активированы 
педалью управления, они могут быть активированы только с использованием их 
собственного встроенного ручного переключателя.

Таблица 1. Список совместимых инструментов/Педаль управления

Каталожный 
номер (SKU) Описание

Метод
распознавания

Штрих-код
Радиочастотная
идентификация

Имеется
педаль

управления

Одноразовый/
Многоразовый

№
Сертиф.

ЕС/
№ Заявл. 
О соотв.

LF4200 Impact Штрих-код Да Одноразовый СЕ
00500/416

LF4318 Impact 18 Штрих-код Да Одноразовый СЕ
00500/416

LF1520 V + 20 см
Штрих-код

Да
Одноразовый СЕ

00500/416
LF1537 V + 37 см Да
LF1544 V + 44 см Да

LF1637

LigaSure 
5 мм Blunt 
Tip Sealer 

Divider 37 см

Штрих-код Да Одноразовый СЕ
00500/416

LF1623

LigaSure 
5 м м  Blunt 
Tip Sealer 

Divider 23 c m

Радиочастотная
идентификация

(RFID)
Да

Одноразовый СЕ
00500/416

LF1644

LigaSure 
5 MM Blunt 
Tip Sealer 

Divider 44 c m

Радиочастотная
идентификация Да

LSI020 Atlas 20 CM

Не применимо 
Радиочастотная 
идентификация

Да

Одноразовый СЕ
00500/416

LS1037 Atlas 37 CM

Не применимо 
Радиочастотная 
идентификация

Да

LF1212
LF1212A Precise + Штрих-код Нет Одноразовый СЕ

00500/416
LF1723 Maryland 23 c m

Штрих-код
Нет

Одноразовый СЕ
00500/416

LF1737 Maryland 37 c m Нет
LF1744 Maryland 44 c m Нет



LS0300

LigaSure
Однопедальный
переключатель

(педаль
управления)
(пурпурного

цвета)

Не применимо Не
применимо Многоразовый СЕ

00500/301

9. Основные технические характеристики и параметры.

Конфигурация выхода Изолированный выход

Охлаждение Естественная и принудительная конвекция

Дисплей

Индикатор состояния системы -  круглый 
светодиодный индикатор (12 блоков) 
указывает на состояние системы

Индикатор системных ошибок -  
треугольный светодиодный индикатор с 
восклицательным знаком

Подставка Универсальная тележка Covidien (UC8009) 
или любая устойчивая ровная поверхность

Таблица 3. Габаритные размеры и вес

Ширина 300±10 мм

Глубина 377±10 мм

Высота 105±10 мм

Вес 5,0±0,3 кг

Длина сетевого кабеля 4,5±0,2 м
Таблица 4. Параметры электропитания

Параметр Значение
Напряжение 100-240 В
Частота 50/60 Гц
Мощность 800-2080 ВА

120 В 240 В

Максимальная мощность при номинальном 
напряжении сети

В режиме ожидания 35 В А

Потребляемая мощность в режиме лигирования: 
400 ВА

Максимальная мощность при 
номинальном напряжении сети

В режиме ожидания 35 ВА

Потребляемая мощность в режиме 
лигирования: 400 ВА

Входное напряжение в сети, полный диапазон: 
от 90 до 130 В переменного тока

Входное напряжение в сети, полный 
диапазон: от 180 до 264 В переменного 
тока



Рабочий диапазон напряжения: 

от 100 до 120 В переменного тока

1) сила тока (максимум)

2) в режиме ожидания: 389 мА 
(среднеквадратичн)

3) в режиме лигирования: 4,44 А 
(среднеквадратичн)

Рабочий диапазон напряжения: 

от 100 до 120 В переменного тока

1) сила тока (максимум)

2) в режиме ожидания: 194 мА 
(среднеквадратичн)

3) в режиме лигирования: 2,22 А 
(среднеквадратичн)

Диапазон частот тока электрической сети 
(номинальный): от 50 до 60 Гц

Диапазон частот тока электрической 
сети (номинальный): от 50 до 60 Гц

Предохранители (2) -  5 мм х 20 мм, 8 А, 250 В, 
легкоплавкие с высокой отключающей 
способностью

Предохранители (2) -  5 мм х 20 мм, 
8 А, 250 В, легкоплавкие с высокой 
отключающей способностью

Разъем для сетевого кабеля: 3-щтырьковый 
коннектор больничного образца

Разъем для сетевого кабеля: 3- 
штырьковый коннектор, 
соответствующий местным нормам и 
правилам

Рабочий цикл

При максимальных выходных параметрах и номинальных условиях нагрузки (нагрузка 
30 Ом) генератор может работать в течение 1 часа в следующем режиме: активация на 5 
сек., затем отключение на 15 сек. При меньшей мощности и нагрузке допускается 
активировать генератор на более длительное время без перегрева генератора.

Срок службы батареи 5 лет.

Срок службы генератора Valleylab LS10 не ограничен.

10. Условия эксплуатации

Диапазон температуры окружающего 
воздуха От+10°С д о +40 °С

Относительная влажность От 30 % до 75 % (без образования 
конденсата)

Атмосферное давление От 700 до 1060 мбар

Время разогрева

Если генератор транспортировался или 
хранился при температуре, значения 
которой выходят за пределы диапазона 
температуры эксплуатации, не менее чем за 
час до начала использования поместите его 
в помещение с комнатной температурой.

11. Условия транспортировки и хранения

Диапазон температуры окружающего 
воздуха От -30 °С до +65 °С

Относительная влажность От 25 % до 85 % (без образования 
конденсата)

Атмосферное давление От 500 до 1060 гПа



Продолжительность хранения

При хранении более одного года см. 
инструкции в руководстве по техническому 
обслуживанию или обратитесь в 
техническую службу Covidien для 
получения дальнейшей информации._______

12. Гарантийные обязательства

Компания Covidien гарантирует отсутствие дефектных материалов и производственного 
брака для каждого из перечисленных ниже изделий при условии нормальной 
эксплуатации и обслуживания в течение сроков, установленных ниже. Обязательства 
компании Covidien согласно настоящей гарантии ограничиваются ремонтом или заменой, 
по усмотрению компании, любого изделия или его детали, возвращенного компании (или 
ее дистрибьютору) в течение соответствующего срока, указанного ниже, начиная со 
времени доставки изделия первоначальному покупателю, если проверка, 
удовлетворяющая компанию Covidien, подтверждает, что изделие имеет дефект. 
Настоящая ограниченная гарантия не распространяется на любые изделия или их детали, 
которые подверглись ремонту или модификации, в результате чего, по мнению компании 
Covidien, была нарущена стабильность их работы или их надежность, а также на изделия 
или их детали, которые неправильно или небрежно эксплуатировались либо были 
повреждены в результате несчастного случая или аварии.
Согласно настоящей ограниченной гарантии, обязательство по ремонту или замене 
бракованного или нефункционирующего изделия является единственной мерой 
возмещения убытков клиенту.
Для изделий компании Covidien установлены указанные ниже гарантийные сроки:

Электролигирующий генератор Valleylab LSIO серии 
LS c одним инструментальным выходом Один год с момента поставки

Все приобретенные или дополнительные программы 
либо обновления программного обеспечения

90 дней с момента доставки

13. Порядок осуществления утилизации и уничтожения

Оборудование не должно утилизироваться с обычным мусором. Утилизируйте его в 
соответствии с местными нормами.
Компания Covidien рекомендует утилизировать одноразовые принадлежности к 
оборудованию в соответствии с местными требованиями.

MtWhtw) J. NiooieNa 
Vica Prwident and 
Asalatant Sacratary
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1. Наименование
Генератор электролигирующий Valley lab LSI О серии LS с одним инструментальным 
выходом с принадлежностями

2. Сведения о производителях
Covidien Ыс, 15 Hampshire Street, Mansfield МА 02048, USA 

Адрес места производства
Covidien Medical Products (Shanghai) Manufacturing. LLC, Building 10, 789 Puxing Road, 
201114 Shanghai, Peoples Republic Of China

3. Назначение
Генератор предназначен для использования при лигировании сосудов.

4. Показания
Valleylab LS10, одноканальный медицинский генератор для электролигирования сосудов 
серии LS представляет собой электрохирургический генератор, применяющий 
технологию заваривания сосудов LigaSure.
Функция заваривания сосудов показана для использования при герметичной укупорке 
(заваривании, электролигировании) сосудов (включая легочные) диаметром не более 7 мм, 
пучков ткани и лимфатических сосудов во время выполнения общих хирургических 
операций, включая, кроме всего прочего, узкоспециализированные хирургические 
операции, такие как урологические, сосудистые, торакальные, гинекологические, 
пластические и реконструктивные и колоректальные.

Смотрите инструкции по использованию каждого инструмента для получения 
дополнительной информации по показаниям к применению, предупреждениях и 
установленных противопоказаниях.

5. Противопоказания
Система электролигирования сосудов LigaSure неэффективна при проведении 
хирургических операций при трубной стерилизации для лигирования маточных труб. Не 
используйте эту функцию для выполнения хирургических операций данного типа.

Возможные побочные действия
Возможные побочные действия при использовании генератора зависят от типа 
проводимой операции.

Указание возможности и особенностей применения медицинского изделия для людей с 
имплантируемыми в организм человека медицинскими изделиями, беременных женщин, 
женщин в период грудного вскармливания, детей, взрослых, имеющих хронические 
заболевания
При наличии внутренних или внешних кардиостимуляторов используйте 
электролигирование сосудов с особой осторожностью.
Если пациент имеет ИЭУ, то перед использованием обратитесь к производителю ИЭУ для 
получения инструкций.
С осторожностью применяйте систему у пациентов с сосудистыми заболеваниями 
(атеросклерозом, аневризмой сосудов и т.п.).
Компания Covidien не рекомендует проводить лапароскопические операции беременным 
женщинам.



6. Условия применения

Генератор Valleylab LSI О может иепользоваться только подготовленными 
лицензированными врачами в специализированных помещениях лечебных или лечебно­
профилактических учреждений.

7. Классификация

Класс в зависимости от потенциального риска применения медицинского изделия, в 
соответствии с номенклатурной классификацией 26
Вид контакта с организмом человека не контактирует с организмом человека.

8. Техническое описание.
Конструкция и внешний вид

Рисунок 1. Передняя панель генератора

1 “  Кнопка включения электропитания. Расположена слева на передней панели 
генератора; служит для включения и выключения генератора (вкл/выкл).
Включение: нажать и отпустить. Выключение: нажать и удерживать в течение 3 секунд.
2 -  Индикатор системных ошибок. Обеспечивает визуальную индикацию для 
пользователя при отказе системы (возникновении неисправности). Загорается и указывает 
на наличие системной ошибки генератора. Перезапустите генератор. Если ошибка 
возникает вновь,
обратитесь в службу технической поддержки вашего региона или компании Covidien.
3 — Индикатор состояния системы. Показывает состояние использования подключаемого 
инструмента. Этот символ светится при использовании в областях (на участках), где 
запрещается повторное использование одноразовых инструментов (желтый цвет для 
уведомления о многократном использовании и красный цвет для запрета повторного 
использования).

Состав и перечень принадлежностей 
Базовый состав:

1. Генератор Valleylab серии LS
2. Кабель сетевой 

Принадлежности:
1. USB кабель
2. Руководство пользователя на бумажном носителе
3. Краткая справочная карта на бумажном носителе
4. Руководство по техническому обслуживанию на CD диске
5. Руководство по установке ПО на CD диске

Все принадлежности прошли испытания вместе с настоящей генераторной системой и 
соответств)лот расчетным спецификациям и требованиям к рабочим характеристикам 
предложенного генератора Valleylab LS10.



Возможности и способы интегрирования с другими медицинскими медицинскими 
изделиями

Компания Ковидиен обеспечивает совместимые инетрументы и принадлежности LigaSure, 
используемые с предлагаемым генератором Valleylab LS10.

Примечание -  все инструменты и принадлежности LigaSure, представленные в табл.7, 
имеют государственную регистрацию в РФ (РУ № ФСЗ 2011/10146 от 02.06.2014) и 
поставляются отдельно по запросу конечного пользователя.

Совместимые инструменты/Педаль управления

Совместимость следующих инструментов LigaSure и генератора Valleylab LS10 была 
подтверждена при выполнении ряда верификационных и валидационных мероприятий. 
Репрезентативные образцы разрешенных к продаже на рынке устройств или 
производственный эквивалентный образец, если инструмент проходит процедуру 
предпродажного одобрения, использовались для верификации и валидации с Valleylab 
LS10. В таблице ниже перечислены характеристики каждого инструмента, метод 
активации и их маркировка СЕ. Для инструментов, которые не могут быть активированы 
педалью управления, они могут быть активированы только с использованием их 
еобственного встроенного ручного переключателя.

Каталожный 
номер (SKU) Описание

Метод
распознавания

Штрих-код
Радиочастотная
идентификация

Имеется
педаль

управления

Одноразовый/
Многоразовый

№
Сертиф.

ЕС/
№ Заявл. 
О соотв.

LF4200 Impact Штрих-код Да Одноразовый СЕ
00500/416

LF4318 Impact 18 Штрих-код Да Одноразовый СЕ
00500/416

LF1520 V + 20 см
Штрих-код

Да
Одноразовый СЕ

00500/416
LF1537 V + 37 см Да
LF1544 V + 44 см Да

LF1637

LigaSure 
5 мм Blunt 
Tip Sealer 

Divider 37 см

Штрих-код Да Одноразовый СЕ
00500/416

LF1623

LigaSure 
5 мм Blunt 
Tip Sealer 

Divider 23 cm

Радиочастотная
идентификация

(RFID)
Да

Одноразовый СЕ
00500/416

LF1644

LigaSure 
5 MM Blunt 
Tip Sealer 

Divider 44 cm

Радиочастотная
идентификация Да

LSI020 Atlas 20 CM
Не применимо 

Радиочастотная 
идентификация

Да

Одноразовый СЕ
00500/416

LS1037 Atlas 37 CM
Не применимо 

Радиочастотная 
идентификация

Да



LF1212
LF1212A Precise + Штрих-код Нет Одноразовый СЕ \ 

00500/416
LF1723 Maryland 23 см

Штрих-код
Нет

Одноразовый СЕ
00500/416LF1737 Maryland 37 см Нет

LF1744 Maryland 44 см Нет

LS0300

LigaSure
Однопедальный
переключатель

(педаль
управления)
(пурпурного

цвета)

Не применимо Не
применимо Многоразовый СЕ

00500/301

9. Основные технические характеристики и параметры.

Конфигурация выхода Изолированный выход

Охлаждение Естественная и принудительная конвекция

Дисплей

Индикатор состояния системы -  круглый 
светодиодный индикатор (12 блоков) 
указывает на состояние системы

Индикатор системных ошибок -  
треугольный светодиодный индикатор с 
восклицательным знаком

Подставка Универсальная тележка Covidien (UC8009) 
или любая устойчивая ровная поверхность

Таблица 3. Габаритные размеры и вес

Ширина 300±10 мм

Глубина 377±10 мм

Высота 105±10 мм

Вес 5,0±0,3 кг

Длина сетевого кабеля 4,5±0,2 м
Таблица 4. Параметры электропитания

Параметр Значение
Напряжение 100-240 В
Частота 50/60 Гц
Мощность 800-2080 ВА

120 В 240 В

Максимальная мощность при номинальном 
напряжении сети

В режиме ожидания 35 В А

Потребляемая мощность в режиме лигирования:

Максимальная мощность при 
номинальном напряжении сети

В режиме ожидания 35 В А

Потребляемая мощность в режиме



f
400 ВА лигирования: 400 ВА

Входное напряжение в сети, полный диапазон: 
от 90 до 130 В переменного тока

Входное напряжение в сети, полный 
диапазон: от 180 до 264 В переменного 
тока

Рабочий диапазон напряжения: 

от 100 до 120 В переменного тока

1) сила тока (максимум)

2) в режиме ожидания: 389 мА 
(среднеквадратичн)

3) в режиме лигирования: 4,44 А 
(среднеквадратичн)

Рабочий диапазон напряжения: 

от 210 до 240 В переменного тока

1) сила тока (максимум)

2) в режиме ожидания: 194 мА 
(среднеквадратичн)

3) в режиме лигирования: 2,22 А 
(среднеквадратичн) |

Диапазон частот тока электрической сети 
(номинальный): от 50 до 60 Гц

Диапазон частот тока электрической i 
сети (номинальный): от 50 до 60 Гц

Предохранители (2) -  5 мм х 20 мм, 8 А, 250 В, 
легкоплавкие с высокой отключающей 
способностью

Предохранители (2) -  5 мм х 20 мм, 
8 А, 250 В, легкоплавкие с высокой 
отключающей способностью

Разъем для сетевого кабеля: 3-штырьковый 
коннектор больничного образца

Разъем для сетевого кабеля: 3- 
штыръковый коннектор, 
соответствующий местным нормам и 
правилам

Частота выходного ВЧ-воздействия: 400 кГц

Рабочий цикл

При максимальных выходных параметрах и номинальных условиях нагрузки (нагрузка 
30 Ом) генератор может работать в течение 1 часа в следующем режиме: активация на 5 
сек., затем отключение на 15 сек. При меньшей мощности и нагрузке допускается 
активировать генератор на более длительное время без перегрева генератора.

После воздействия напряжения дефибриллятора не требуется времени восстановления 
работоспособности генератора Valleylab LS10.
Срок службы батареи 5 лет.

Срок службы генератора Valleylab LS10 не ограничен.

10. Условия эксплуатации

Диапазон температуры окружающего 
воздуха От+10°С д о +40 °С

Относительная влажность От 30 % до 75 % (без образования 
конденсата)

Атмосферное давление От 700 до 1060 мбар

Время разогрева Если генератор транспортировался или 
хранился при температуре, значения



11. Условия транспортировки и хранения

Диапазон температуры окружающего 
воздуха От -30 °С до +65 °С

Относительная влажность От 25 % до 85 % (без образования 
конденсата)

Атмосферное давление От 500 до 1060 гПа

Продолжительность хранения

При хранении более одного года см. 
инструкции в руководстве по техническому 
обслуживанию или обратитесь в 
техническую службу Covidien для 
получения дальнейшей информации.

12. Гарантийные обязательства

Компания Covidien гарантирует отсутствие дефектных материалов и производственного 
брака для каждого из перечисленных ниже изделий при условии нормальной 
эксплуатации и обслуживания в течение сроков, установленных ниже. Обязательства 
компании Covidien согласно настоящей гарантии ограничиваются ремонтом или заменой, 
по усмотрению компании, любого изделия или его детали, возвращенного компании (или 
ее дистрибьютору) в течение соответствующего срока, указанного ниже, начиная со 
времени доставки изделия первоначальному покупателю, если проверка, 
удовлетворяющая компанию Covidien, подтверждает, что изделие имеет дефект. 
Настоящая ограниченная гарантия не распространяется на любые изделия или их детали, 
которые подверглись ремонту или модификации, в результате чего, по мнению компании 
Covidien, была нарушена стабильность их работы или их надежность, а также на изделия 
или их детали, которые неправильно или небрежно эксплуатировались либо были 
повреждены в результате несчастного случая или аварии.
Согласно настоящей ограниченной гарантии, обязательство по ремонту или замене 
бракованного или нефункционирующего изделия является единственной мерой 
возмещения убытков клиенту.
Для изделий компании Covidien установлены указанные ниже гарантийные сроки:

Электролигирующий генератор Valleylab LS10 серии 
LS с одним инструментальным выходом Один год с момента поставки

Все приобретенные или дополнительные программы 
либо обновления программного обеспечения

90 дней с момента доставки

13. Порядок осуществления утилизации и уничтожения

Оборудование не должно утилизироваться с обычным мусором. Утилизируйте его в 
соответствии с местными нормами.
Компания Covidien рекомендует утилизировать одноразовые принадлежности к 
оборудованию в соответствии с местными требованиями.
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